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КАФЕДРА Лингвистика и межкультурная коммуникация 

Распределение часов дисциплины по курсам 
  

  

  

  

  

  

                        
  

Курс 3 4 5 

Вид занятий уп | РП | уп | р | yn | pn — 

Практические 20 |20 |38 [38 [20 [20 [78 178 

Итого ауд. 20 |20 |38 [38 [20 |20 |78 [78 

Контактная работа 20 [20 [38 [38 [20 [20 |78 |78 

Сам. работа 228 |228 |138 |138 |403 |403 |769 [769 

Часы на контроль 4 4 4 + 9 9 17 117 

Итого 252 |252 |180 |180 |432 |432 |864 |864 

ОСНОВАНИЕ 

Учебный план утвержден учёным советом вуза от 25.02.2020 протокол № 8. 

# Ly 
“ua Карнась KODA Программу составил(и): к.ф.н., доцент, Глухова О.       

Зав. кафедрой: к.ф.н., доц. Барабанова И.Г. 

Методическим советом направления: д.ф.н., профессор, Евсюкова Т.В. a b, a 
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ЦЕЛИ освовния дисциплины о Se eTa Reseed 

1.1 }qbopmup развитие и р у обу хся льтурных, проф хи JIBHBIX 

, 10: в дальней осуществлять профессиональную деятельность посредством овладения   

коммуникативной компетентностью по изучаемому иностранному языку, предполагающей владение различными видами 

речевой деятельности, лексическим и грамматическим матерналом, а также готовность использовать иностранный язык 
а 

для получения, ипр HHOS: й инфор дляр роф ных задач 

    
  

” 2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ | 
  

ПК-15:владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

  

  

  

  

  

  

(сопр туристи й группы, об. ние деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-14:владением этикой устного перевода 

ПК-13:владением основами системы сокр й пер ii при устного пос. тельного 

перевода 

ПК-12:способностью осуществлять устный пос ательный пер и устный пер с листа с соблюдением норм 

лекси ii лентности, соб. гр тических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и   

темпоральных характеристик исходного текста 
  

ПК-10:способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм 
=   

ПК-9:владением основными способами достижения тности в пер и тью п[ ять 

приемы перевода 
  

ПК-8:владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной 

литературе и Компьютерных сетях 
  

  

  

  

  

  

  

ПК-7:в. мет р р ческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 

высказывания 

ОПК-8: владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения 

ОПК-7: способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью 

выделения релевантной информации 

ОПК-3: владением системой лингвистических it, BK в себя 1х фонети 

гр т x бразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого   
  

иностранного языка, его функциональных разновидностей 
  

  

  

  

  

__ В результате ос дисциплины обучающийся должен: 

Знать: 

основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования 

испанского языка, его фу их ра й; систему изу языков и принципы их функционирования   

применительно к различным сферам речевой коммуникацин; лексику испанского языка, специфика которой зависит от 

обстоятельств коммуникации; лингвистические маркеры социальных отношений и маркеры речевой характеристики человека; 

основных особенностей официального, нейтрального н неофициального регистров об! этапы пр р ческого 

за текста, инфор щую идентифицировать функциональные стили, подстили и жанры языковых произведений; 

параметры лингвистического анализа текста оригинала, позволяющие сформулировать возможные трудности при переводе; 

методику пр р кого анализа инфор ых и ных ь тры лингвистического анализа текста 

оригинала, позволяющие сформулировать возможные трудности при пер 5 ¢ у р ую, льную литературу и 

информационные ресурсы для поиска информацин при подготовке к выполнению перевода; методику подготовки к выполнению 

р а, вт.ч. пр ‘о анализа; как соотнести информацию, полученную в справочной, специальной 

    

  литературе и компьютерных сетях с поставленными переводческими задачами; теории ур тности, пр р а, 

переводческих трансформаций; как идентифицировать части исходного текста, представляющие вероятную сложность в процессе 
перевода, сохранения в переводном тексте норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и 
стилистических норм; технологии перевода разностилевых текстов, теорию уровней эквивалентности; норм вербального и 

невербального общения, принятые носителями иностранного языка для осущест устного о пер и 

устного перевода с листа; принципы профессиональной этики и служебного этикета; этику и моральный кодекс профессионального 

переводчика; недопустимые ситуации при устном переводе; правила ведения сокращенной переводческой записи при выполнении 

устного последовательного перевода; 

      
  

  

  

  
    

  

Уметь: 

грамотно использовать лингвистические знания, вклю’ в себя фонети х граммати x, 

словообразовательных йи р й фу р изучаемого иностранного языка, для создания устного нли 

письменного текста на изучаемом языке;использовать понятийный аппарат лексикологии, теоретической и когнитивной 
лингвистики для решения профессиональных задач; использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия 
участников межкультурной коммуникации; понимать особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого 
воздействия; пользоваться различными функциональными стилями для адекватного выражения мыслей на иностранном языке в 
различных ситуациях;описать основные этапы предпереводческого анализа текста; характеризовать текст с точки зрения перевода; 
определять стратегию перевода в зависимости от стиля и жанра произведения; проводить анализ структуры и смысловой 
архитектоники текста в целом и на уровне его микроструктур; идентифицировать основные текстовые категории определять 

р ъ текста к фу ному стилю; ть виды контекстов и правила сочетаемости слов;определить 
необ. ф вп подготовки К ВЫ ; переформулировать полу ев 

процессе поиска информации знания для их целесообразного использования в процессе перевода; интерпретировать полученную в 
справочной, специальной литературе и комт рных сетях инфор › для осущес р р Tb 
основные приемы перевода; осуществлять предпереводческий анализ письменного текста с целью определения переводческих 
трудностей лексико-семантического плана, грамматических конструкций, стилистических и фразеологических средств; определять 
способы и приемы перевода соответствующих фрагментов пис го инфор го и ного текста; осуществлять 
письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических н 
стилистических норм;определять стратегии перевода и применять стандартные способы решения переводческих задач для 
дост тности при переводе тно строить высказывание в ситуации общения, в соответствии с 
граммати: и фонети р для осущест устного последовательного перевода и устного 
перевода с листа;адаптировать формулы речевого этикета к требованиям языка перевода в соответствии с ситуацией перевода, 
осуществлять пр тустного пер ридер ться норм проф этики и служебного этикета в области перевода, 

межкультурной ит кой комму т ть у сокращенной переводческой записи прн выполнении устного 
последовательного перевода; 

    

  

РР 
  

  

  

Владеть: 

|категориальным аппаратом стилистики, методологическими основами стилистического описания и анализа;навыками применения 

теоретических знаний в практической деятельности; навыками адекватной интерпретации и оценки различных источников 

  

  
  

  

    

  

  

р иу и комму на втором иностранном языке на темы семантических, структурных и системных 
особенностей изучаемого языка; анализа, напр о на формиру предмет лексикологического 

исследования процессов;основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения; знаниями, 
ть пр реводческий анализ текста; ме по ть пр й анализ для 

точного восприятия исходного выска: ; ме р р их алгоритмов: анализа письменного текста, 
  

  способствующих точному восприятию `о выска: прогнозир вероятного когнитивного диссонанса и 
несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления;методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; стратегиями, позволяющими осуществлять 

  

  

    

  

всестороннюю подготовку к выполнению перевода, решать задачи, е после пр р р о 
[знализаутеорией уровней эквивалентности, пер трансфор 6: грамматических, 
синтаксических и стилистических норм, с норм л. ii тности при осущест п о пер 
готовностью решать переводческне задачи и пр впр пис о пер при отсутствин очевидной 
возможности соблюдения норм эквивалентности текстов оригинала и ен преобразования текста оригинала в текст 

р на необ: уровне эк тности;нор р го и рбального нна комму на   

иностранном языке для осуществления устного последовательного перевода и устного перевода с листа;опытом принятия решенийв 
соответствин с нор ой этики; соб, этики устного перевода; механизмом избегания 

| недопустимых ситуаций при} устном пер й сокр й пер кой записи при выполнении устного 
|последовательного перевода; 

  

  

  

Е 

   

  

  

  

  

  

Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр / Sasa Компетен- рана. 
Куос ции 

Раздел 1. Сигзо де пигодисс би 

1.1 Tema: Interpersonales y 10$ у1адез. Диалог «Знакомство».Е| езрайо!| ез 3 4 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.4 
uno de los idiomas mas hablados en el mundo. Dialectos de la lengua -7 ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

райо!а. Alfabeto y isticas fonéti ПТр/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15                
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1.2 'Tema:Sonidos vocales y cononantes. 6 ОПК-3 ОПК] /Л1.1 Л1.4 

Gramatica: Articulo indeterminado y determinado * Adjetivos mucho, -7 ОПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

poco, cuanto + Alfabeto + ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

Речевые штампы. Письменные формулы обращения, приветствия и ПК-9 ПК-10 

прощания в письме. ПК-12 ПК- 

ИТр/ 13 ПК-14 
TIK-15 

1.3 Фонетическийкурс: ЗПаба у асеп!о 4 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.3 Л1.4 

Gramatica: Género y nimero de los sustantivos y adjetivos. -7ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

Paises européos у sus habitantes. /Пр/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 512.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15 

1.4 Тема; ЕезаФатеАриите. Грамматика: Личные местоимения и 24 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

спряжение глагола в презенсе. Имя существительное и артикль. Имя -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

существительное в именительном падеже. Глагол ег. Составное ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

именное сказуемое. Оформление текста перевода с помощью М5 ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

Office. /Cp/ ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
TIK-15 

1.5 Тема: Употребление артикля. Порядок слов в повествовательном 28 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.4 Л1.5 

предложении.Типы вопросительных предложений. Порядок слов в -7ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

вопросительном предложении. Словообразование: Суффиксы имен ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

существительных общего рода -(е, -151а, -1ог, -дог. /Ср/ ПК-9 ПК-10 

TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15 

1.6 Tema: La hermana 4е Капабп. Грамматика: Имя существительное в 28 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.5 

единст! и т числе. Р: de Indicativo rnarona -7ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

{епег. Отрицание и угверждение в простом предложении. Наречия ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

también» 4 « tampoco». /Cp/ TIK-9 TIK-10 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

Pasgen 2. Vida cotidiana 

2.1 Tema: Carmen va de visita. DoneTHueckuit kypc: La intonacién 4 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.4 Л1.5 

1 iva. Gramatica: Verbo ser. -7 ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

El espaiiol es uno de los idiomas mas hablados en el mundo. Dialectos de ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

la lengua espaiiola. ПК-9 ПК-10 

Algunas palabras sobre mi ciudad favorita ПК-12 ПК- 
. Пр/ 13 TIK-14 

TIK-15 

2.2 Tema:Informacién personal.Profesiones.DonetH4eckHit kypc: La 2 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

i ién interro gativa -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Gramatica: El orden de las palabras. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

Granada, el sueiio de los romanticos y poetas. /Пр/ ПК-9 ПК-10| Л2.3 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

2.3 Tema: Pablo vive en Barcelona. DonetH4eckuii kype Letras mentsculas y 28 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

mayusculas -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Gramatica: Preposiciones a, de. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

/Cp/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14         ПК-15         

2.4 Tema: Pablo esta en Madrid, DonetHuecknii Kype: Diéresis 24 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Gramatica Verbo estar. Complimento directo. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

/Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

2.5 Тема: Еезшаме Арийте. Грамматика: Личные местоимения и 24 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.5 

спряжение глагола в презенсеЛтафа}о con literatura, toma de notas. -7 ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

/Cp/ ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

2.6 Тема: Имя существительное и артикль. Имя существительное в 24 | ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

именительном падеже. Глагол ег. Составное именное сказуемое. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Elaboracién de tablas. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 512.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
ПК-15 

27, Употребление артикля. Порядок слов в повествовательном 20 |ОПК-3 ОПК| /Л!.1 Л1.4 

предложении.Типы вопросительных предложений. Порядок слов в -7 ОПК-8 |Л1.5Л2.1 Л2.2 

вопросительном предложении. /Ср/ ПК-7 ПК-8 Л2,3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

2.8 Словообразование: Суффиксы имен существительных общего рода 28 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

-te, -ista, -tor, -dor.Pronombres personales. Articulo. Género y nimero de -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

sustantivos y adjetivos. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15 

29  |/Зачёт 4 |ОПкзОоПк|Л11 Л1.2 Л! 3 
-7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10| Л23 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

Раздел 3. Модегпаз геа!4а4ез езрайо!аз 

3.1 Tema: Paises 1айпоатепсапоз. Фонетический курс: О{рюпроз, 4 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Triptongos Gramatica: Verbo ir, -7 ОПК-8 |Л1.4 Л1.5Л2.1 

Pronombres personales, Articulo, Género y numero de sustantivos y ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

а@енуоз. /Пр/ ПК-9 ПК-10 

TIK-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15 

3.2 Tema: Omisién del articulo.Oonetuyeckuii kype; Acento de intensidad. 4 ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 Л2.2 

Gramatica: Articulo lo.Conjugacién de verbos regulares. Verbos de -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 

jjugaci6n individual. Etiquetado de clichés en espaiiol oral y escrito. ПК-7 ПК-8 

ИПр/ TIK-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15               
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3.3 Tema: Pronombre interrogativo cudnto.DonerHueckHii kypc:La 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.3 Л1.4 

(олас!0п de las frases con vocativos. Gramatica: Conjugacién regular -7 ОПК-8 |Л1.5Л2.1 Л2.2 

la primera conjugacién. ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

/TIp/ ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.4 Tema: Tiempo y hora.Gramatica:Conjugacion regular la segunda 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

conjugacién.Conjugacién de verbos regulares. Verbos de conjugacién -7ОПК-8 |Л1.4 Л1.5Л2.1 

individual, Etiquetado de clichés en espaiiol oral y езсгио. /Пр/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.5 Tema: En clase de espaiiol. Gramatica:Conjugacién regular —Ia tercera 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.3 Л1.4 

conjugacién.Numeros cuantitativos. Conjugacién individual de verbos -7ОПК-8 |Л1.5Л2.1 512.2 

ТЕМЕК, 1В. /Пр/ ПК-7 ПК-8 | Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.6 Tema: Nosotros vivimos aqui.Gramatica: Conjugacién 6 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

irregular.Pronombres posesivos. Combinaciones de formas verbales -7ОПК-8 |Л1.4Л2.1 Л2.2 

personales con infinitivos. /Пр/ ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

TIK-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

3:7, Texct: La hermana de Ramon. Грамматика; Имя существительное в 14 | ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 Л2.2 

и множест числе.Ргерагаствп рага la prueba. /Cp/ -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 

ПК-7 ПК-8 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.8 Ргезете4е 1псаНуо глагола {епег. Отрицание н угверждение в 14 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

простом предложении. Тгаба}аг con Ia literatura, toma de notas, -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

ejecucion de Ia prueba. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | /Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.9 Наречия «(ат ёп» и « {атросо».Е1 ез!адо 4е &пипо нирегайуо. 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Caracteristicas de la construccién de un dialogo - directo y telefonico. Las -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

réplicas telefénicas mas habituales. /Cp/ TIK-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

3.10 — |Текст: Чпа #апиНа ту осирада. Грамматика: Ргезете4е Indicativo 18 |ОПК-3 ОПК | Л! 1 Л1.2 Л1.3 

| правильных глаголов и глаголов с изменением корневой гласной. -7 ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

Оформление текста перевода с помощью М$ ОЁйсе. /Ср/ ПК-7 ПК-8 Л2.3 Л2.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15   

4.1 Gramatica: Construcciones verbales con Infinitivo.Pronombres posesivos. 18 |ОПК-3 ОПК |Л!.1 Л1.2 Л1.3 

Combinaciones de formas verbales personales con infinitivos. Verbos -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

reflexivos. Inscripcién de la carta comercial. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15 

4.2 Gramitica:Preposiciones. a, para, de. Ortografia: Oracién 10 | ONK-3 OMNK }J11.1 JUL.2 Л1.5 

junipersonal.Caracteristicas del uso de conjugaciones verbales -7 ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

individuales. Gerundio. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
ПК-15 

4.3 (Gramatica: Complimento circunstanial de tiempo. Apécopes de los 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 JU.3 Л1.4 

adjetivos ,,mucho“ y ,,poco“.Esquema La solucién de los problemas -7 ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

|lingiiisticos. /Cp/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

TIK-9 TIK-10 
TIK-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15 

4.4 Gramatica: Oracién subordinada circunstanial de tiempo y oracién 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.3 Л1.5 

|subordinada relativa.Hablemos del tiempo.Las estaciones del afio. -7 ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

Перевод выполняет с помощью MS Office ПК-7 ПК-8 | Л2.3 Л2.4 

/Cp/ ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

4.5 Gramatica:Verbos pronominales. Verbos de irregularidad propia. 10 | OFIK-3 OMIK | JIL.1 Л13 Л1.4 

Ritual matutino. Dia de trabajo.Pronombres posesivos. Combinaciones de -7 ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

formas verbales personales con infinitivos. Verbos reflexivos. Inscripcién TIK-7 TIK-8 }J12.2 J12.3 J12.4 

de Ja carta comercial. TIK-9 TIK-10 

/Cp/ ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

4.6 Gramatica: Pronombres personales que hacen oficio de complimento 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

|Чтесю.Т1роз 4е угмепда ; casa privadas y apartamentos. Hoteles, -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

/Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15 

4.7 Oracién subordinada condicional. La construcci6n ,,ir a + Infinitivo“ 2 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.3 Л1.4 
Pronombres y adjetivos indefinidos alguno y ninguno.Numeros ordinales. -7ОПК-8 |Л1.5 Л1.6Л2.1 

Pronombres demostrativos e indefinidos. /Cp/ TIK-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

TIK-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

4.8 Tema de conversacién: En el cafe. Comidas espafiolas.El estado de animo| 8 ОПК-3 ОПК |/Л1.1 Л1.2 Л1.3 

imperativo. Caracteristicas de la construccién de un didlogo - directo y -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

telefénico. Las réplicas telefonicas mas habituales. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15             

    Pasgen 4. Estilos lingiiisticos gramaticales             
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49 Gramiatica: Participio pasado. Pretérito perfecto compuesto de ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.5 

Indicativo. Verbo: conjugaciones, estados de 4nimo y tiempos verbales -7 ONNK-8 | J11.6J12.1 Л2.3 

(revisién), /Cp/ ПК-7 ПК-8 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

4.10 /Зачёт/ ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
-7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 

TIK-15 

Раздел 5. Andalucia, la tierra del sol y El Pais Vasco 

5.1 Tema; Sevilla: fabulosa e histérica, Historia de la mantilla ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
espafiola.Saludar y presentarse en clase. Frases sencillas para interactuar -7ОПК-8 |Л1.4 Л1.5Л2.1 
еп езрайо! еп la clase. /Пр/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
ПК-15 

5.2 Тема: Cordoba, ciudad del espiritu. El flamenco. Estructuras para saludar ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 Л2.2 

y pedir informacién sobre datos per les. Pr ala familia. /Tp/ -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 

ПК-7 ПК-8 
TIK-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

5.3 'Tema:Granada , ciudad poética. ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

„Саппеп“ de Ja novela al libreto de Prosper Mérimeé.Presentacién у -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

practica de vocabulario de espacios urbanos, estructuras para organizar ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

una cita, comprar un billete. Instrucciones para ir en transporte publico. ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

/TIp/ ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

5.4 Тема: Los vascos de Cro-Magnon, Guemica y Picasso.Salir con los ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Р ién y practica de para una cita por -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

teléfono, ‚дна con alguien, aceptar o rechazar una invitacion, dejar ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

recados. /Tip/ ПК-9 ПК-10 | Л2.33 Л2.4 

TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

5.5 Тема: Dos vascos famosos: Indurdin. y Loyola.De vacaciones. ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.4 

Presentacién de vocabulario y estructuras para hablar sobre el tiempo, -7 OTMIK-8 | JI1.5 JU1.6J12.1 

lugares y actividades vacacionales. /Пр/ ПК-7 ПК-8 |Л2.2 Л2.3 Л2.4 

ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

5.6 Cataluiia. El monasterio Montserrat. Barcelona: la ciudad ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

jpostmoderna.Compras. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Presentacién del vocabulario y estructuras para и 4е сотрга$. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

/Cp/ ПК-9 ПК-10| /Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14         ПК-15           

5.7 Dos catalanes distinguidos: Gaudi.Salud y enfermedad. Las partes del 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

cuerpo. Hablar de enfermedades y remedios. /Cp/ -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л23 2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

5.8 Dos catalanes distinguidos: Dali. Una entrevista con Salvador 4 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Ра|.Митегоз огдта[ез. Р: bres d ativos e indefinid /Ср/ -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 

TIK-15 

5.9 Глаголы ропег, диегег, gustar B Presentede Indicativo. Ynotpe6nenne 2 ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

apTHKsaa.Presentarse y saludar. Expresar gustos. Hablar de rutinas. /Cp/ -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | /Л23 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

5.10 |Heonp прилага и мес alguno, 2 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
ninguno.Caracteristicas de habla espaiiola. La sintaxis de las seiiales -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

conversacionales comunes. Cine espaiiol. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10| Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15 

Pa3gen 6. Geografia general y las cultura de la América Latina 

6.1 Tema: El relieve, clima y paisajes vegetales de México.Dos problemas a 2 ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.5 

|тезо]уег.Ситуации общения: «Позвольте представить монх коллег». -7ОПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.4 

Запрос информации — получение справок. Запись на курсы. Чтение и ПК-7 ПК-8 

составление объявлений. /Пр/ ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 

ПК-15 

6.2 Tema: América Central y Antillas: la poblacién. El clima y los cultivos 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

de , América Central. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Cocinar. La dieta mediterranea. Segunda mano, Escribir un anuncio. TIK-7 TIK-8 | JU1.6312.1 J12.2 

‘Comprar y vender por teléfono. /Cp/ ПК-9 ПК-10| Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

6.3 Tema:Las Antillas. La cafia de azicar, principal cultivo de las Antillas. El 10 |ОПК-3 ОПК | ЛИ Л1.2 Л1.3 

canai de Panama. -7 ОПК-8 1.4 Л1.5 
Гтрегабуо Айппайуо у Меравуо. (Утвердительная и отрицательная ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

форма повелительного наклонения). Спряжение правильных ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

глаголов. /Ср/ ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
TIK-15 

6.4 Tema: Los paises andinos del Norte y del Centro. Los Andes del Sur: 14 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Chile, pais alargado en latitud. -7 ОПК-8 Л14 Л1.5 

Безличные глаголы, Неопределенные местоимения alguno, algo, ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
Iguien # oTp ные guno, nada, nadie. /Cp/ ПК-9 ПК-10 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15             

  

 



    

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  

  

  
  

  

  

  

  
  

  
    

6.5 Tema: Los estados del Plata 14 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 
El Brasil. Un problema: la insuficiencia de los transportes. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Предложения с дополнением, стоящим перед глаголом - сказуемым, ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

н с прямым дополнением {040. /Ср/ ПК-9 ПК-10| Л2.3 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15 

6.6 Tema: El poblamiento de la América prehispanica.Géneros de redaccién 14 |ОПК-3 ОПК | 1-1 Л1.2 Л1.3 
jcomercial. Documentacién еп езрайо!.Лексика: тематическая. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Здоровый образ жизни. Виды спорта. Медицина, болезни, вредные ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

привычки. /Ср/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

6.7 La cultura olmeca del bajo México. Los incas.Cultura musical espafiola. 4 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
Temas y vocabulario de canciones espaiiolas. Etiqueta en la cancién -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

езрайо!а. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

6.8 Los mayas. Los toltecas.El estado de 4nimo imperativo, Caracteristicas de} 14 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

la construccién de un didlogo - directo y telefénico. Las réplicas -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

telefénicas mas habituales. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10| Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

6.9 Los aztecas. Los chibchas.Simbolos tipicos de paises de América 4 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Latina.Imperativo Afirmativo y Меравуо. (Утвердительная и -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

отрицательная форма повелительного наклонения). Глаголы ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

индивидуального спряжения. ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

Оформление текста перевода с помощью М$ ОЁйсе. /Ср/ ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
TIK-15 

Paszen 7. La sociedad y la esfera social 

7/1 "Тема: Сом!аз езрайо!а$. Грамматика: Употребление предлоги «рог» 18 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 
и «рага». Отрицательная частица “п?”. Числительные. Ортография. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
Обстоятельства места. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 

TIK-15 

7.2 Тема: А ]а сотрга. Грамматика: Ешиго Нире{есю de Indicativo. 10 |ОПК-3 ОПК | Л11 Л1.2 Л1.3 

Личные местоимения в родительном и дательном падежах -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

(беспредложная и предложная формы). Глаголы рег, elegir. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15 

7.3 Тема:Мерос!асюпез. Грамматика: Образование наречий образа 10 |ОПК-3 ОПК] Л! ЛЕЗ 

действия. Ргопотагез регзопа!ез. Агёсшо. Сёпего у патего 4е -7 ОПК-8 |Л1.5Л2.1 Л2.2 

sustantivos y adjetivos. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л2.3 Л2.4 
ПК-9 ПК-10 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14         ПК-15   

7.4 Tema: Mi dia de ‘таба}о. Грамматика: Местоименные глаголы. Группы 6 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

отклоняющихся глаголов. Глагольная конструкция estart Participio -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

|разадо. Глагольная конструкция е;аг+А4уейуо. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

15 Грамматика: Причастие, Перфект глаголов.Сопузас!бт 4е уегоо$ 10 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

regulares. Verbos de conjugacién individual. Etiquetado de clichés en -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

езрайо! ога! у escrito. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 

TIK-15 

7.6 El Periédico. Buscando trabajo. Hablar de condiciones de trabajo. 8 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

'Апипсто$ де етр!ео.Степени сравнения прилагательных и наречий. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

Сравнительная степень.Количественные числительные. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

УТ Наречия таз, тепозс числительными.Ргопотагез розез!уо$. 18 | ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Combinaciones de formas verbales personales con infinitivos, Verbos -7 OTIK-8 Л1.4 Л1.5 

reflexivos. Inscripcién de la carta comercial. /Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
ПК-15 

7.8 Tpammatuxa: Pretérito Indefinido de Indicativo. Ip дная и | OFIK-3 OTIK | JI1.1 Л1.2 Л1.3 

прилагательных и наречий. Ргезегие 4е Зи ]ипнуо (Сослагательное -7 ОПК-8 JU1.4 Л1.5 

). Спряжение правильных и отклоняющихся глаголов. ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

/Cp/ NK-9TIK-10] Л2.3 Л2.4 
TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

7.9 Глаголы ir, poder, уе. Придаточные дополнительные 14 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

| предложения. Инфинитивные кострукции. Особенности перевода -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

ф ивов на языке и их проблемы. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15 

Pasgen 8, Viajes y Alimentacién 

8.1 Тема: М! ата у пи ма}е$.Порядок слов в общем вопросе без 14 | ОПК-3 ОПК |1 Л1.2 Л1.3 

| вопросительного слова. Порядок слов в удостоверительном вопросе. -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

/Cp/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-Ю| Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

8.2 Тема: Еегпап4о 1ее тиспо.Предлоги а, де, еп, соп, рог, з0ге. Слияние 16 |ОПК-3 ОПК |Л1 Л1.2 Л1.3 

определенного артикля мужского рода единственного числа е! с -7 ОПК-8 J11.4 Л1.5 

предлогами а и 4е. Типы прилагательных по окончанию. /Ср/ ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2,3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15                   
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та и содержание он оценочных средств для проведения текущей н промежуточной аттестации ИЕ в 
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___ _  &УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ _ 
  

5.1. Основная литература 
  

Авторы, составители Заглавие Издательство, год Колич-во 
  

Л!.1 |Топольская И. А. Испанский язык как 

ров: учеб. 
второй иностранный для 

6 
  

Ростов н/Д: Изд-во РГЭУ 
(РИНХ), 2016 

68 

  

  

Л1.2 |Карповская Н. В., 
'Семнкова М. Э., 
Шевцова М. А. 

Испанский язык для начинающих: учебник Ростов-на-Дону: Южный 

федеральный университет, 
2009 

https://biblioclub.ru/inde 
x.php? 

page=book&id=240995 
неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

  

  

  

Л!.3 |Кальес Г. А., 
Панайотти О. П. 

Разговорный испанский в диалогах: самоучитель Санкт-Петербург: КАРО, 
2014 

https://biblioclub.ru/inde 
x.php? 

page=book&id=462083 
неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

  

  

Л1.4 |Старкова И. К. 
БА ЗА 
  

Испанский язык: Тетаз 4е сопуегзас1оп : la 
y пособие 

Москва: Московский 

педагогический 

государственный 

университет (МПГУ), 2017 

https://biblioclub.ru/inde 
x.php? 

page=book&id=471272 
неограниченный доступ 

для зарегистрированных 
пользователей 

  

Л1!.5 |Войку, О. К. 

языку 

Слушаем испанский, читаем по-испански: 
учебно-методическое пособие по испанскому 

Санкт-Петербург: КАРО, 
2008 

http:/Avww.iprbookshop.r 
u/44533.html 

неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

  

  

  

  

Л1.6 
пособие 
Разговорный испанский в диалогах: Учебное Санкт-Петербург: КАРО, 

2014   http:/Avww. iprbookshop.r 
w/68615.html 

неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

  

5.2. Дополнительная литература 
  

Авторы, составители Заглавие | Издательство, год. Колич-во 
  

  

    

8.3 Tema: Por |а тайапа.Составное глагольное сказуемое. Отсутствие 18 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

артикля при обращении. Конструкция {епегаие + шбиуо. Порядок -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

слов в предложениях, содержащих прямую речь. /Ср/ ПК-7 ПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
ПК-15 

8.4 Тема: 20$ атейсапо$ еп Езрайа.Глагольная конструкция га 16 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

тб уо. Склонение личных местоимений в дативе. Порядок слов -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

в предложениях с дополнениями в дативе и аккузативе. Безличные ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 

пред H е прилагат ие и мес ПК-9 ПК-10| Л2.3 Л2.4 

alguno, ninguno, /Cp/ ПК-12 ПК- 
13 TIK-14 
TIK-15 

8.5 Tema: San Petersburgo — ,,Perla де! поце“.Количественные 34 |ОПК-3 ОПК | Л1.1Л2.1 Л2.2 

числительные. Порядок слов в бессоюзных придаточных -7 ОПК-8 Л2.3 Л2.4 

дополнительных предложениях. /Ср/ ПК-7 ПК-8 

ПК-9 ПК-10 

TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
TIK-15 

8.6 Grados de comparacién de los adjetivos y adverbios. (C 48 | ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

прилагательных и наречий).Утвердительная форма повелительного -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

наклонения (Imperativo afirmativo). ПК-7 ПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

Отрицательная форма повелительного наклонения (ппрегануо ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
negativo). /Cp/ ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 

ПК-15 

8.7 Conjugacién de los verbos de irregularidad comun. (Cnpaxenne 14 |ОПК-3 ОПК | Л1.1 Л1.2 Л1.3 

отклоняющихся глаголов).Условный период 1 типа.Спряжение -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

отклоняющихся глаголов (Сопизас!п de los verbos irregulares). /Ср/ ПК-7 ПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 
ПК-12 ПК- 

13 ПК-14 
TIK-15 

8.8 ‘Conjugacién de los verbos de irregularidad ргорйа (Спряжение глаголов 16 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

ального спр ). Пр завершенное время -7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 

сослагательного наклонения (Pretérito Perfecto de Subjuntivo) ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
„Прошедшее незавершенное время сослагательного наклонения ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

(Pretérito Imperfecto de Subjuntivo).Mp давно: ПК-12 ПК- 

время сослагательного наклонения (Pretérito Pluscuamperfecto de 13 ПК-14 

Subjuntivo). /Cp/ TIK-15 

8.9 Етр!ео де! агбсшо „10“. (Употребление артикля среднего рода). 16 |ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Oraciones subordinadas relativas: especificativas y explicativad. -7 ОПК-8 Л14 Л1.5 

(Придаточные пояснительные и ограничительные предложения). ПК-7 ПК-8 |Л1.6Л2.1 Л2.2 

Оформление текста перевода с помощью М$ ОЁйсе. /Ср/ ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

TIK-12 ПК- 
13 ПК-14 
ПК-15 

8.10  |/Экзамен/ 9 ОПК-3 ОПК |Л1.1 Л1.2 Л1.3 
-7 ОПК-8 Л1.4 Л1.5 
ПК-7 ПК-8 | Л1.6Л2.1 Л2.2 
ПК-9 ПК-10 | Л2.3 Л2.4 

TIK-12 ПК- 
13 ПК-14       TIK-15     

Вестник Московского Университета. Серия 19. 
Лингвистика и межкультурная коммуникация 

Москва: Издательство 

Московского 

университета, 2014 

http://viblioclub.ru/index, 
php? 

page=book&id=426561 
неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

  

Г 12.2 [Быстров, В. Я., 
  

MM, rv? Е 
  й язык. Сбор 
учебно-методическое пособие 

коротких р 
гуманитарный 
  ет, 2015 м Р 

http:/Avww.iprbookshop.r 
u/50667.html 

неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей 

    Л23 Быстров, В. A, 
P. и.       пособие   Испанский язык. Разанетроз. Загадки, ребусы, 

кроссворды, криптограммы: учебно- мет 

А, MM, и 
  

  

тет, 2016   у P   http://www. iprbookshop.r 
* u/74700.html 

неограниченный доступ 
для зарегистрированных 

пользователей   
  

  

 



  

Авторы, составители Заглавие Издательство, год. Колич-во 

Л2.4 |Барсукова В. С. Испанский язык: базовый курс: учебное пособие |Canxt-Ietep6ypr: KAPO, | https://biblioclub.ru/inde 

2019 x.php? 
page=book&id=57401 1 
неограниченный доступ 

для зарегистрированных 
пользователей 

  

        
  

5.3 Профессиональные базы данных и информационные справочные системы 
  

Консультант + 

El Diccionario de la lengua espaiiola - https://dle.rae.es 

5.4. Перечень программного обеспечения 

  

  

  

Microsoft Office 

5.5. Учебно-методические материалы для студентов с ограни 

При необходимости по обу: ося с огра BO: здоровья учебно-методические материалы 

предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям здоровья и восприятия информации. Для лиц с нарушениями зрения: в 

форме аудиофайла; в печатной форме увеличенным шрифтом. Для лиц с нарушениями слуха: в форме электронного документа; в 

печатной форме. Для лиц с нару рно-двигательного pata: B форме электронного документа; в печатной форме. 

  

тями р 
  

  

  

  

МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ дисциплины (модуля). 

Помещения) для я проведения всех видов работ, предусмотренных учебным планом, укомплектованы вобхомой: 
специализированной учебной мебелью и техническими средствами обучения. - 

  

  

  

  

  

1. 7. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИС Ы (МОДУЛЯ) — 

Методические указания по предс в Пр 2 к рабочей программе 2 дисциплины. 
       



ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

Приложение 1 

1. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных эталах их формирования, описание шкал 

оценивания. 

1.1 Показатели и критерии оценивания компетенций: 

  

  
  

    

  

  

3YH, щие компетенцию ] п. K Средства оцени! 
  

  

р р by р 

  

Знанис; основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообр it 

р PY 
испанского языка, сго 

Называст и определяст основные 

фонстические, 
г ческие, 

и 

закономерности функционирования 
  язык при 

второго задания в экзамснационном 

языка, cro th) 

ONK-3 владеснисм системой лингвистических знаний, включающей в ссбя знание основных фонетических, Е грамматических, 

изучаемого р 
иностранного языка, сго функциональных разновидностей 

формирующих предмет 
лексикологического исследования 

ОПК-8 ‚ нейтр и регистров 

Знанис: основных особенностей Перечисляст и идентифицирует Полнота и содержательность ответа; Т - тест (3 курс (1-8); 4 курс 

  го, ней и 
регистров. ф и 

нсофициального регистров общения 
на изучаемом иностранном языкс при 
выполнении тестов, второго задания 
в экзаменационом билете и при 
ответе на вопросы к зачету 

уменисприводить примеры; умение 

умениспользоваться дополнительной 
литературой при подготовкс к занятиям; 
соответствие ответов материалам лекции 
иучебной литературы, сведениям 

(1-8); 5 курс (1-8) 
ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 
1-10; 4 курс 1-12) 
ВЭ - вопросы к экзамену (5 
курс (1-30)) 
ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

курс; 5 курс ) 
  

    

  

Полнота н содержательность ответа; 

У римеры; умение 

отстаивать своюпозицию; 

умсниспользоваться дополнительной 

литературой при подготовкс к занятиям; 

соответствие отвстов материалам лекции 

Т - тест (3 курс (1-8); 4 курс 
(1-8); 5 курс (1-8) 
ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 

1-10; 4 куре 1-12) 
ВЭ - вопросы к экзамену (5 

курс (1-30) 
ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

Умснис: пользоваться различными 

функциональными стилями для 
адекватного выражения мыслей на 

иностранном языке в различных 
ситуациях 

изинформационных. ресурсов. Интернет. 

    Применяст знания стилист 

дифференциации языковых средств 
испанского языка, функционально- 

стилевые особенности оригинальных 

текстов при выполнении заданий в 

экзамснационом билет. с, 

контрольных заданий и при ответе на 

вопросы к зачету 

NF систематизир 

глубокие 

знания, умение примснять их на практикс 

при 
решении конкретных задач, свободное и 
правильное обоснование проблемных 

ситуаций 

K3- юс задание (3 

курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 

куре (1-6) 
ПЗ - практическое задание 

(задание в экзаменнационном 
билете (чтение и перевод 
текста) 5 курс) 

    

  

  
    

    

  

  
  

  

вопросы к зачету. 

  

  

  

  

  

  

          

ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

  

при подготовке к занятиям; соответствие 

задание 
(заданис в экзаменнационном 
билете (чтение и перевод 

В. р р И зуст знания гр С. р 

иф н при выпол и курс; 5 курс ) 
и р заданий и в отвста; умение приводить КЗ - контрольное задание (3 

анализа. экзаменационном билетс примеры; умение отстаивать свою позицию; | КУРС 09; 4 курс (1-6); 5 

умение аться ii ne se Ш 
литературой 

  

билстс, тестов, при отвсте на вопросы oe se ee eee Ter wer курс; 5 курс ) B И знания Соответствие проблеме исследования; ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

хзачету в РР Е , нейтр и { р языка при полнота и курс; 5 курс ) 
Умение: грамотно использовать Используст фонстическис, Всестороннис, систематизированные, КЗ - контрольное задание (3 регистров » содержательность ответа; умение приводить КЗ - контрольное задание (3 

лингвист знания, вкл „г , ray xype (1-6); 4 xype (1-6); 5 экзаменационом билстс, при ответе примеры; умение отстаивать свою позицию; курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 

в ссбя знания основных. фонетических, словообразоватсльные явления и знания, уменис применять их на практикс курс (1-6)) на вопросы к зачету и во время бин ый курс (1-6)) 

р ф при ПЗ - практическое задание деловой игры fe 113-np задание 

ловообразовательных явлений и изучаемого иностранного языка, для (задание в экзаменнационном зиторизуроя (задание в экзаменнационном 
р or yertioro wun р конкретных задач, свободнос и билете (чтение и перевод при подготовке к занятиям; соответствие билсте (чтение и перевод 

изучаемого иностранного языка, для тскста на изучаемом языке при правильное обоснование проблемных тскста) 5 курс) представленной в отвстах информации текста) 5 курс) 

устного или йв ситуаций материалам учебной литературы, сведениям 

текста на изучаемом языкс экзаменационном билете, из информационных ресурсов Интернет. 

контррольных заданий, при отвстс на ПК-7 владеснием методикой предпереводческого анализа текста, у му р 

  

Знание; основные этапы 

пролоровочесиото анализа тскста, 

Описываст схему 
предпереводческого анализа при 

второго в 

Полнота и содержатсльность отвста; 
уменисприводить примеры; умение 

  

идентиф   

стили, подстили и жанры языковых 

произведений; парамстры 

      

  

анализа     

Знание: систему изучаемых языков и Описываст структурные элементы, Полнота и содержательность отвста; 

  ; умение 
  

  

  

Интернет 
    

ответе на 

ихф у изу о 
применительно к различным сферам языка; с с chan 

речевой коммуникации; лексику лексикой изучаемого языка, умениспользоваться дополнительной 
языка, ф р и зависит от 

зависит от обстоятсльств обстоятельств коммуникации, с литературой при подготовке к занятиям; 
коммуникации; лингвистические лингвистическими маркерами COCTRETESBNS ST ECIOB MEATY DIN IEM ця 

pep : in ie f тесной литературы, сведениям 

ae р я р р ИКИ: р ii р при ам 

человска; выполнении второго задания в 
экзамснационном билете, тестов, при 

Т- тест (3 курс (1-8); 4 курс 

(1-8); 5 курс (1-8) 
ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 
1-10; 4 курс 1-12) 
ВЭ - вопросы к экзамену (5 
курс (1-30)) 
ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

курс; 5 курс) 

представленной в отвстах информации тскста) 5 курс) лингвистического анализа текста 
материалам учебной литературы, сведениям оригинала, позволяющие 
из ии ресурсов Интернет фор р р 

ОПК-7 способностью свободно выражать свои мысли, р р р с целью р й инфор при переводе; мстодику 

информационных и специальных 
текстов, параметры лингвистического 
анализа текста оригинала, 
позволяющие сформулировать 

билстелтсстов и 
при отв сте на вопросы к зачету и при 
выполнении тестов и второго 
заданий в экзаменационном билете 

умениспользоваться дополнительной 
литературой при подготовке к занятиям; 
соответствие ответов материалам лекции 
иучебной литературы, сведениям 

изинформационных ресурсов Интернет 

Т - тест (3 курс (1-8); 4 курс 
(1-8); 5 курс (1-8)) 
ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 
1-10; 4 курс 1-12) 
ВЭ - вопросы к экзамену (5 
курс (1-30)) 
ДИ — деловая игра (3 курс; 4 

курс; 5 курс) 

  трудности при пер 
  

  росы к зачету. 
  

Умение: использовать понятийный 

аппарат лексикологии, тсорстической и 

когнитивной лингвистики для решения 

Используст понятийный аппарат 
лексикологии и других 
лингвистических дисциплин для 

  задач; ть 
модели социальных ситуаций, 

типичные сценарии вза! имодействия 

задач 
при ответе во! время устного опроса; 
при отвстс анализирует модели 

5 

глубокие 

знания, умение применять их на практике 
при 
решении конкретных задач, свободное и 

5 
  

  

  

K3- (3 
курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 

курс (1-6)) 
Ром — практическое задание 

(задание в экзамсннационном 
билете (чтение и перевод 

сочетасмости слов 

  
  

  

    деятельности; 

н оценки р 
источников информации и успешности 

коммуникации на втором 

иностранном языкс на темы 

семантических, структурных н 

системных особенностей изучаемого 
языка; навыками анализа, 

направленного. на познание     при отвсте на вопросы к зачету 

в билстс и   р ответа; умение приводить 

примеры; умение отстаивать свою позицию; 

умение пользоваться дополнительной 

литературой 
при подготовке к занятиям; соответствие 

представленной в ответах информации 

материалам учебной литературы, сведениям 

из информационных ресурсов Интернет.   участников межкультурной 2. ‹ ситуаций, р р текста) 5 курс) 
р ii y ситуаций 

межличностной и массовой межкультурной коммуникации при 

ИН: р р 

заданий в экзаменационом билете и 
при ответе на вопросы к зачсту 

R Z р и, р и С р ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

тсорстических знаний в практической | знания оммуинкатинных тактик при | полнота и курс; 5 курс ) 

КЗ - контрольное задание (3 

курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6)) 
ПЗ- практическое заданис 
(задание в экзамсеннационном 
билсте (чтение и перевод 

текста) 5 курс) 

  

жанра пр   

Уменис: описать основные этапы Применсняст схему 
предперсводческого анализа текста; предиереводческого анализа с 

характеризовать текст с точки зрения | целью выявления степени 
ратегию ) й и нормативной 

персвода в зависимости от стиля и равноценности речевого 

анализ | пр на р 

структуры и смысловой архитсктоники | языке 

‘тскста в целом и на уровне cro 

рострукзуР, 

основныс тскстовыс категории 

определять принадлежность текста к 

функциональному стилю; выделять 

виды контскстов и правила 

при выполнении заданий в 

хи 

контрольных заданий и во время 

деловой игры 

  В р система K3- (3 

глубокие курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 

знания, умение применять их на практике курс (1-6)) 
И ПЗ - практическое задание 

р (задание в экзаменнационном 
решении конкретных задач, спободное и билсте (чтение и перевод 

правильнос обоснование проблемных текста) 5 курс) 
ситуаций 

  

выполнять предпереводческий анализ 

текста; 

й анализ 

для точного восприятия исходного 

высказывания; методикой 
предперсводческих алгоритмов 
анализа письменного текста,   Осу р ii 

анализа текста 
при Ив 

билстах и 
контрольных заданий н при ответе на 
вопросы к зачету   С. BHC 

полнота и 

содержательность отвста; умение приводить 

примеры; умение отстаивать свою позицию; 

умение пользоваться ii 

литературой 
при подготовкс к занятиям; соответствие 

р.   ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

курс; 5 курс ) 
КЗ - контрольное задание (3 

курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6) 
ПЗ- прак 
(задание в экзамсинационном 
билстс (чтение и перевод 

  
      

  

способствующих точному восприятию представленной в ответах информации текста) 5 курс) 

исходного высказывания, материалам учебной литературы, сведениям 

прогнозированию вероятного из информационных ресурсов Интернет 

когнитивного диссонанса и 

несоответствий в процессе перевода и 

их преодоления 

ПК-8 И р поиск инф вспра и, й литературе и р сстях     

  
 



    

Знание; основную справочную, 
специальную литературу и 
информационные ресурсы для поиска 

информации при подготовке к 
выполнению перевода; методику. 

подготовки к выполнению персвода, в 

т.м, пр | 

Называст и перечисляет 
необходимую при подготовке к 

переводу 
литературу, 
различные базы 

данных при выполнении заданий в 
билстс, тестов, при   р о 

анализа; как соотнести информацию, 
полученную в справочной, 
специальной литературе и 
компьютерных сстях с поставленными 
персводческими задачами 

отвстс на вопросы к зачету 

Полнота и содержательность отвста; 

уменисприводить примеры; умение 
отстаивать своюпозицию; 
умениспользоваться дополнительной 
литературой при подготовке к занятиям; 
соответствие ответов материалам лекции 
иучебной литературы, сведениям 
изинформационных ресурсов Интернет 

Т - тест (3 курс (1-8); 4 курс 
(1-8); 5 курс (1-8) 
ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 
1-10; 4 курс 1-12) 

ВЭ - вопросы к экзамену (5 

курс (1-30)) 
ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

курс; 5 курс ) 

  Полнота и содержательность отвста; 

    

Знанис: как идентиф части и 
текста, пр ь y р 

вероятную сложность в процессе средства в текстах языка оригинала м | отстаивать своюпозицию; 
  Pp р в 

тексте норм лексической 
эквивалентности, соблюдения 

грамматических, синтаксических и 

стилистических норм 

язык пер 

ры; умение 
Т- тест (3 курс (1-8); 4 курс 

(1-8); 5 курс (1-8) 
ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 

  
  

р на 1-10; 4 курс 1-12) 
Tipit умениопользоваться дополнительной BD $ 6 

второго задания в экзаменационных Oper perp 5 Е а. курс (1-30)) 

билетах, контр 4 тЫ, ДИ - деловая игра (3 курс; 4   
  

тестов и при ответе на вопросы к 

зачету 

- 

изинформационных ресурсов Интернет курс; 5 курс ) 

  

  

  Вессторонние, систсматизированные, 
  

  

  

  

компьютерных сетях информацию для 
осуществления процесса перевода 

знания, умение применять их на практикс 

решении конкретных задач, свободное и 
правильное обоснование проблемных 

Умение: опр ть нсоб; и глоб: 
каналы поиска инфор Bop Pp ссти и сир: у ray 

подготовки к выполнению перевода; литературу во время выполнении 
рефор р у в йвэк билстах 

при 
процессе поиска информации знания HW контрольного задания для 

для их р о опт гор 
впр р рирстир. р задач в 
полученную в справочной, ситуации 

специальной литературе и 

КЗ - контрольнос задание (3 

курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6) 
ПЗ - практическое задание 

(задание в экзаменнационном 

билете (чтение и перевод 

текста) 5 курс ) 

  

В = 
OA к 

выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сстях; стратегиями, 
у 

всестороннюю подготовку к 

0 р анализ 
текстов различных стилсй с 

р. и 
местоименными наречиями при 
выполнснии заданий в 

контрольного задания и при ответе 

С. 

полнота и 

р 

F ответа; умение приводить 

примеры; умение отстаивать свою позицию; 

уменис пользоваться дополнительной 

литературой 

ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

курс; 5 курс ) 
КЗ - контрольное задание (3 

курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6)) 
ПЗ- практическое задание 
(задание в экзаменнационном 

билсте (чтение и перевод 

текста) 5 курс ) 

    

выполнению перевода, решать задачи, | на вопросы к зачету при подготовкс к занятиям; соответствие 
поставленные после проведения представленной в ответах информации 

предпереводческого анализа материалам учебной литературы, сведениям 

из информационных ресурсов Интернет 

TIK-9 ности в и 61 b приемы   

  

определения переводческих 

трудностей лсксико-ссмантического 

  

грамматических конструкций, 
стилистических и фразсологических 

знания, уменис применять их на практикс 
при 

  

  

  

Умение: осуществлять Опр и ст В р КЗ - контрольное задание (3 

предпереводческий анализ переводческие трудности лексико- глубокие курс (1-6); 4 куре (1-6); 5 

письменного текста с целью семантического плана, курс (1-6)) 
113 — практическое задание 

(задание в экзаменнационном 

  

  

  

плана, гр . Py ; р в Р Ре aa, и билстс (чтение и перевод 
стилистических и фразеологических 9 P xs р текста) 5 курс) 
средств; определять способы и приемы | контрольного задания для ситуаций 

р фрагментов У Ip о 

письменного информационного и анализа 
специального текста; осуществлять 
письменный перевод с соблюдением 
норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 
синтаксических и стилистических норм 

В 6. Ocy :р с. вис проб, ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

грамматических, синтаксических и текста с соблюдением норм при полнота и содержательность ответа; умение | курс; 5 курс ) 
норм, соб; р задания и римеры; умение K3- задание (3     

  

норм лексической эквивалентности 
при осуществлении письменного 
персвода; готовностью решать 
переводческие задачи и проблемы, 
возникающие в процессе письменного 
перевода при отсутствии очевидной 
возможности соблюдения норм 
эквивалентности текстов оригинала и 
перевода.   во время деловой игры свою позицию; умение пользоваться 

дополнительной литературой при 

курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6)) 
ПЗ - практическое задание 

  к 

представленной в ответах информации 
материалам учебной литературы, сведениям 
из информационных ресурсов Интернет     в 

билете (чтение и перевод. 

текста) 5 курс) 

  

ПК-12 BIO устный й пер н устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

и ‘норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста 
      

Знанис; тсорни уровней Называст основные типы Полнота и содержательность ответа; 
  

  

  

Т - тест (3 курс (1-8); 4 курс 

(1-8); 5 xype (1-8) 

р х, 

  

  

  

определяст функцию частей текста и 
их место решении конкретных задач, свободное и 

р присмы и 6: р примеры; умение 

р фор й B3 - вопросы к зачету (3 курс 
перевода при выполнении тестов и 1-10; 4 курс 1-12) 
второго задания в экзаменационном NCHERIORESORATSCE AORIITERBIC . ВЭ - вопросы к экзамену (5 

билете и при ответе на вопросы к литературой при подготовкс к занятиям; курс (1-30)) 
зачету соответствие ответов материалам лекции ДИ — деловая игра (3 курс; 4 

иучебной литературы, сведениям курс; 5 курс ) 
изинформационных ресурсов Интернет " 

Умснис: ть Выб; & B КЗ - контрольнос заданис (3 

приемы персвода трансформации; глубокие курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 

Опредсляст специфику текста, знания, умение применять их на практике курс (1-6) 
основную цель и задачи автора, при ПЗ - практическое задание 

(задание в экзаменнационном 

‘билсте (чтение и перевод. 

Знанис: технологии перевода 

разностилевых текстов, теорию 

уровней эквивалентности. 

Называст ключевые понятия и 
правила осуществления устного 

го пер при 

тестов, втор! 
в экзаменационных билстах и при 
отвсте на вопросы к зачету 

Полнота и содержательность отвста; 
уменисприводить примеры; умение 

y зоваться 

литературой при подготовкс к занятиям; 
соответствие ответов матерналам лекции 
иучебной литературы, сведениям 

изинформационных ресурсов Интернет 

Т - тест (3 курс (1-8); 4 курс 

(1-8); 5 куре (1-8) 
ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 
1-10; 4 курс 1-12) 

ВЭ - вопросы к экзамену (5 

курс (1-30) 
ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

курс; 5 курс ) 

  

  

  

  

        правильное обоснование проблемных текста) 5 курс) 
ситуаций 

Владение; тсорисй уровней 0; р и с. роб, ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

и, пер приемы пер бы | полнота и курс; 5 курс ) 

  

    

  

  

  
    

    трансформациями р отвста; умение приводить K3- ee see (3 

ах ыы dis примеры; умение отстаивать свою позицию; ae о 3 курс (1-6); 

экзаменациооных билстах, при уменис пользоваться дополнительной ПЗ - практическое задание 
ответе на вопросы к зачету литературой (задание в экзаменнационном 

при подготовке к занятиям; соответствие билсте (чтение и перевод 
представленной в ответах информации текста) 5 курс) 

материалам учебной литературы, сведениям 

из информационных ресурсов Интернет 

ПК-10 у Th ii nep с соб норм ii гр к: H 

стилистических норм 

  

  

          
  

Умение: определять стратегии Осуществляст устный перевод с Всестороннис, систематизнрованные, КЗ - контрольное задание (3 

р “np р Mopar ii ray курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 

быр р задач | гр йи знания, умение применять их на практике куре (1-6)) 
для при л и при при 13 - практическое задание 

переводе. заданий в экзаменационых билстах, (задание в экзаменнационном 
контрольных заданий и при ответе на решении конкретных задач, свободное и билете (чтение и перевод, 
вопросы к зачету правильное обоснование — проблемных | текста) 5 курс) 

ситуаций 

В и прсобр и ать присмы Соответствие проблеме исследования; ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

текста ор втекст пер на р: видов у р и курс; 5 курс ) 
уровне фицир любую я: ответа; умение приводить КЗ - контрольнос заданис (3 

сдиницу/структуру псреводимого пороникотыаивтк сыяо позниию: | КУРС (1-6); 4 курс (1-6); 5 

языка и адекватно передать сб на Dpenopen ye a курс (1-6)) 

языке порсвода, примсияя приэтом | УМСНИС пользоваться дополнительной ПЗ - практическое задание 
все виды переводческих литературой (задание в экзаменнационном 
трансформаций при подготовкс к занятиям; соответствие билсте (чтение и перевод 

представленной в отвстах информации тскста) 5 курс) 
материалам учебной литературы, сведениям 

из информационных ресурсов Интернет. 

TIK-13 Ц й записи при ‘устного го пер           
  

 



    

Знание: норм вербального и 

$ р 
носителями иностранного языка для 

осуществления устного 

последовательного перевода и устного 

персвода с листа. 

Назвать общие принципы 
АР р 

синтаксических и логических 
'рукций при тестов, 

второго задания в экзаменационых 
билетах 

Полнота и содержательность ответа; 

уменисприводить примеры; умение 

отстаивать своюпозицию; 

у зоваться 

литературой при подготовкс к занятиям; 
соответствие отвстов материалам лекции 
‘иучебной литературы, сведениям 

изинформационных ресурсов Интернет 

Т- тест (3 курс (1-8); 4 курс 
(1-8); 5 курс (1-8) 
ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 
1-10; 4 курс 1-12) 
ВЭ - вопросы к экзамену (5 

курс (1-30)) 
ДИ - деловая игра (3 курс; 4 
курс; 5 курс ) 

  Знанис: Обнару с 
  переводческой записи при 

‘устного последовательного перевода, 

Полнота и содержательность отвста; 

р д F римеры; умение 
переводческой записи при отстаивать своюпозицию: 
выполнении тестов, второго задания nes “ 
  BOK хи при 

ответе на вопросы к зачету литературой при подготовке к занятиям; 
соответствие ответов материалам лекции 

иучебной литературы, сведениям 
изинформационных ресурсов Интернет 

Т - тест (3 курс (1-8); 4 курс 
(1-8); 5 курс (1-8)) 
ВЗ - вопросы к зачсту (3 курс 
1-10; 4 курс 1-12) 
ВЭ - вопросы к экзамену (5 
курс (1-30)) 
ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

курс; 5 курс ) 

  

  

Умение: корректно строить 
высказывание в ситуации общения, в 

Осуществлять смысловой анализ 
оригинала, выделение рельефных и 

  х слов, 

  

  

Всссторонние, систематизированные, 
глубокие знания, умение применять их на 

КЗ - контрольнос задание (3 

курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6)) 

  

Умение: пр у И у 

И записи 
у сокр 

ф й пер р И записи во время 

при выполнении устного деловый игры и при отвстс на 
глубокие знания, умение применять их на 
практике при решении конкретных задач, 

КЗ - контрольное задание (3 
курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6)) 

  

  

    

  

  

навыки, с   р 
коммуникации на иностранном языке 
для осуществления устного 
последовательного персвода и устного 
персвода с листа 

текста на основе сокращенной записи 

при отвстс на вопросы к зачету и во 
время деловой игры 

и 

содержатсльность ответа; умение приводить 

примеры; уменис отстаивать свою позицию; 

умение пользоваться дополнительной 

литературой 

при подготовкс к занятиям; соответствие 

представленной в ответах информации 

материалам учебной литературы, сведениям 

из информационных ресурсов Интернет 

курс; 5 курс ) 
КЗ - контрольное задание (3 
курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6)) 
113 — практическое задание 
(задание в экзаменнационном 
билете (чтение и перевод 
текста) 5 курс )   

  

переводческой записи, в том числе во 

время дсловый игры и при ответс на 
вопросы к зачету и выполнении 
экзамснационныхзаданий 

устного последовательного персвода, 

    
содержательность ответа; умение приводить, 
примеры; умение отстаивать свою позицию; 
умение пользоваться дополнительной 

литературой 

при подготовке к занятиям; соответствие 
представленной в отвстах информации 
материалам учебной литературы, сведениям 

из информационных ресурсов Интернет 

ae р практике при решении конкрстных задач, 
лексическими и фонстическими при вополнении заданий в р a р : si 113 — nparrnucexoc sagaune р росы к зачету и : в ипр пз = практическое задание 

р длЯ вления устного a . > a {: в экзамснационныхзаданий бл я в 

р н устного р < и при ответс на a билете (чтение и перевод PEDERSEN SUT yAI билсте (чтение и перевод. 

перевода с листа. вопросы к зачету текста) 5 курс) текста) 5 курс ) 

В = ~ В = 
= С с = - р р на Соответствие проблеме исследования; ДИ - деловая игра (3 курс; 4 

Владение: нормами epson? и Владсть и р ДИ - деловая игра (3 курс; 4 переводческой записи при > т курс; 5 курс ) 

КЗ - контрольное задание (3 

курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 

курс (1-6)) 
ПЗ - практическое задание 
(задание в экзаменнационном 

билете (чтение и перевод 
текста) 5 курс)     

    

  
  

ПК-14 владением этикой устного перевода 
  > 
  

  

  

  

речевого этикста к требованиям языка 
перевода в соответствии с ситуацией 

персвода, осуществлять приемы 

‘устного перевода; придерживаться 

этикста к требованиям языка 

персвода в соответствии с ситуацией 

перевода, используст нсобходимыс 
приемы устного перевода; 

  

глубокие 

знания, умение применять их на практике 
при 
решении конкретных задач, свободное и 

Знание: пр роф Hi и нормы и Полнота и содержательность ответа; Т - тест (3 курс (1-8); 4 курс 
этики и служебного этикста; этику и законы р mero fy р умение (1-8); 5 курс (1-8)) 

ральный кодскс проф Ip И статс при ВЗ - вопросы к зачету (3 курс 
переводчика; недопустимые ситуации | тестов, второго. — B умениспользоваться дополнительной ms 4 курс 1-12) , 
при устном персводс экзаменационых билетах НЙ орион битвы - co k axksaneny (; 

соответствие ответов материалам лекции Ди деловая игра (3 курс; 4 
иучебной литературы, сведениям курс; 5 курс ) 
изинформационных ресурсов Интернет , 

Уменис: адаптировать формулы Адаптируст формулы речевого Всесторонние, систсматизированные, КЗ - контрольнос задание (3 
курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 
курс (1-6)) 
ПЗ - практическое задание 
(задание в экзаменнационном 

  

  

профессиональной этики; навыком 
соблюдения этики устного перевода; 

мсханизмом избегания нсдопустимых 

ситуаций при устном переводе.   том числе в виде контрольного 

задания при отвсте на вопросы к 

зачету и во время деловой игры   содержательность отвста; умснис приводить 

норм профессиональной этики и придерживастся норм билете (чтение и персвод 

служебного этикста в области професснональной этики и правильнос обоснование проблемных текста) 5 курс) 
перевода, межкультурной и служебного этикста в области ситуаций 

it р ‘урной и 

технической коммуникации при 
выполнении контрольного задания, 
второго задания в экзаменационых 
билстах и при отвстс на вопросы к 
зачсту и во время деловой игры 

В опытом пр р йв | В упр Соответствие проблеме исследования; ДИ - деловая игра (3 курс; 4 
соответствии с нормами соответствующих темам занятий, в полнота и курс; 5 курс ) 

КЗ - контрольнос задание (3 
курс (1-6); 4 курс (1-6); 5 

  

примеры; умение отстаивать свою позицию; 
‘умение и hg (1-6) 

р 

литературой (задание в экзаменнационном 
при подготовке к занятиям; соответствие билете (чтение и перевод 
представленной в отвстах информации текста) 5 курс) 
материалам учебной литературы, сведениям 

  
    

    
  

обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций: 
ПК-15 владением международным этикстом и правилами поведения персводчика в различных ситуациях устного персвода (сопровождение туристической     

1.2 Шкалы оценивания: 
Текущий контроль у иипр 

системы в 100-балльной шкале: 
Для экзамена: 
84-100 баллов (оценка «отлично») 
67-83 баллов (оценка «хорошо») 
50-66 баллов (оценка «удовлетворительно») 
0-49 баллов (оценка «неудовлетворительно») 
Для зачета: 
50-100 баллов (зачет) 
0-40 баллов(незачет) 

точная ат 

2. Типовые контрольные задания илн иные матерналы, 
опыта деятельности, характеризующих этапы формир 

у в рамках 

6 для у 

Вопросы к зачету 

no Tj у и 

3 

1.La familia 
2.Mi casa 
3.Mi mejor amigo 
4.Mi ciudad y barrio 
5.La rutina 
6. Moset 
7.Madrid 
8. Las fiestas espafiolas 
9. Ventajas y desventajas de la ciudad 
10. Mi temporada favorita 

Инструкция по выполнению: 
4 

Зачет в 6. 1 по пр р ee 
Критерии оценивания: 

им темам в 

речи (атор ранный язык) (ис 

курс 

курса. 

й ба. ЙТИНгГОВОЙ 

й и (или) 
ной прогр 

- Студенту выставляется «зачет» (100-50 баллов), если коммуникативные задачи выполнены полностью, использованный 
словарный запас, грамматические структуры, фонетическое оформление высказывания соответствует поставленной задаче; 

 



- Студенту выставляется «незачет» {49-0 баллов), если ответы не связаны с вопросами, наличие грубых ошибок в ответе, непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на практике, неуверенность и неточность ответов на дополнительные и наводящие вопросы 

Вопросы к зачету 
по дисциплине Практика у и пись, й речи (второй иностр й язык) (1 ий) 

4 курс 
    

1. El mejor amigo 
2. Ventajas y desventajas de las ciudades grandes 
3. El desorrollo del mundo 
4. El medio del transporte 
5. La historia de Espaita 
6. La historia de America Latina 
7. Los pintores espaitoles y latinoamericanos 
8. El cuerpo humano 
9. Tipos de vacaciones 
10.El cine y teatro 
11, Platos y bebidas espafioles 
12.Componer el didlogo entre el Cirujano mas célebre de la ciudad y su paciente gravemente enfermo. Tiene que examinarlo, diagnosticar y darle recomendaciones, 
Инструкция по выполнению: 
Зачет проходит в формате беседы по пройденным темам в течение курса. Критерии оценивания: 
- Студенту выставляется «зачет» (100-50 баллов), если коммуникативные задачи выполнены полностью, использованный словарный запас, грамматические структуры, фонетическое оформление высказывания соответствует поставленной задаче; 
- Студенту выставляется «незачет» (49-0 баллов), если ответы не связаны с вопросами, наличие грубых ошибок в ответе, непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на практике, неуверенность и неточность ответов на дополнительные и наводящие вопросы 

  

Вопросы к экзамену 
по дисциплине Пр У й и пись речи (второй 1p язык) (1 ий) 

5 курс 
Часть 1: Чтение и перевод текста. 
Часть 2: Устный ответ по темам: 
1. Transformaciones léxicas: transliteracién y transcripcién. 
3. Estilistica de la traduccién. Métodos estilisticos de traducci6n. 4. Dificultades léxicas de la traduccién: transformaciones léxicas de la traduccién 5. Dificultades gramaticales de la traduccién: transformaciones gramaticales de la traduccion. 6. Traduccién de neologismos. Antropénimo de la traduccién. Traduccién de FE. Traduccién de argot. Traduccién de abreviaturas. 
7. Traduccién de realidades. 
8. Las principales diferencias estilisticas del texto, segiin el alcance de su uso. Rasgos estilisticos de la literatura cientifica y técnica. 
9. La composicién léxica y las caracteristicas semanticas del estilo funcional de la literatura cientifica y técnica. El concepto del término y los sistemas del término, Los detalles del funcionamiento de las palabras comunes en textos cientificos y técnicos y su transferencia de la FL al PT. 
10. La estructura gramatical y la articulacién l6gico-gramatical de la oracién del estilo funcional de Ia literatura cientifica y técnica, 
11. La relacién de estilo cientifico y técnico en la FI y PJ. Problemas estilisticos de la traduccién cientifica y técnica. Transformaciones sistematicas y léxico-estilisticas en la traducci6n de literatura cientifica y técnica. Los "falsos amigos" del traductor, sus caracteristicas cualitativas y cuantitativas. 
12. El problema de equivalencia y adecuaci6n en la traduccién cientifica y técnica. 13. Aspectos pragmiticos de la traduccion de literatura cientifica y técnica. 14. El grado de procesamiento (adaptaci6n) del material durante la traduccién. El problema de evaluar la calidad de la traduccién. 
15. "Teoria de la traducci6n literaria" como una seccién especial de la teoria de la traduccién, La especificidad de la teoria de Ja traduccién literaria en contraste con la teoria general de la traducci6n. 16. La traduccién literaria como una forma de interrelaciones literarias y un problema histérico y literario. 17. La historia del desarrollo de la teoria de la traducci6n literaria, 

18. Principios basicos de la teoria de la traducci6n literaria, 
19. Las principales tareas de la traduccién de un texto artistico, 20. Métodos linguisticos y literarios de traduccién. 
21. El problema de la traduccién poética. 
22. El concepto de habla coloquial como subsistema estilistico de una lengua y su lugar en el sistema de estilos lingiisticos. Los principales problemas teéricos de hablar. 
23. Caracteristicas lingiiisticas de la traduccién de un estilo de habla hablado: léxico, fraseolégico, gramatical, 24. Aspectos paralingiisticos de la traduccién de textos coloquiales, 25. Problemas de traduccién del texto sociopolitico, 
26. Problemas especificos de traduccién de textos oficiales empresariales, 27. El publicismo como problema de los estudios de traducci6n. 
28. Especificidad de la traduccién de textos publicitarios. 
29, Traduccién de encabezados, proverbios y refranes. 
30. El problema de Ia traducci6n de la documentaci6n oficial de la empresa, 

Практическое задание Тексты для письменного перевода с испанского языка на русский. 

Техю 1. Secuencia primera. Rodeo Drive, exterior, noche. Un Cadillac descapotable avanza veloz dejando atrds palmeras abatidas por el viento, neones oxidados y viejas peliculas de estreno. El Hollywood real es asi, reluciente y sérdidoa la vez, reflejo siniestro de una alfombra Toja vetada a los latinos desde siempre. Pero esa historia se ha quedado antigua. Ahora empieza a sonar con fuerza la voz de los diferentes, de esos que quieren salvar el cine hablando en espajiol. Estados Unidos no es un pais, es una paradoja. De la misma forma que el candidato con menos votos gana las elecciones presidenciales, las minorias étnicas se convierten en mayoria demografica y cultural. Obama es la confirmacién de una sospecha: ser blanco estd dejando de ser un privilegio; y en el cine también, Hace algo menos de un aio, la influyente publicacién Hollywood Reporter, listaba por primera vez a los 50 latinos mas influyentes del show business: Bardem, Guillermo del Toro, Amendbar, Salma Hayek... Vivimos una €poca en la que los artistas hispanos pasean orgullosos Por los platés de las grandes productoras, pero el camino hasta aqui ha sido largo, dificil y doloroso, 

Texto 2. La Alhambra, denominada asi Por sus muros de color rojizo («qa’lat al-Hamra’», Castillo Rojo). Se situa en Jo alto de la colina de al-Sabika, en la margen izquierda del rio Darro. Enfrente quedan los barrios del Albaicin y de la Alcazaba. La €poca califal y la ocupacién nazari, suponen un periodo de enorme desarrollo de la cultura espafiola. Su posicién domina toda la ciudad, esto hace pensar que existian construcciones anteriores a los musulmanes. El conjunto limita al norte por el valle del Darro, al sur por el de la al-Sabika, y al este la Cuesta del Rey Chico. Se tiene constancia 

monarca nazari, Mohamed ben Al-Hamar (1238-1273) cuando fué residencia real, comenzando asi su época de mayor esplendor. Texto 3. El concepto es tan viejo como el cine. La primera grabacién de los hermanos Lumiere en la primavera de 1895 mostraba a unos obreros saliendo de su fabrica tras una dura jornada de trabajo. Eran obreros reales, saliendo de una fabrica real, en la misma ciudad (Paris) en la que la pelicula seria proyectada рог primera vez. Y precisamente Por eso, aquellas imagenes 

Lumiere no eran conscientes en aquel momento y tampoco parece que haya nadie demasiado interesado en destacarlo” ahora, pero aquel 22 de marzo de 1895 no solo nacia el cine, nacia también eso que hoy amamos telerrealidad. Ahora mismo hay cientos de formatos diferentes inundando las parrillas televisivas de medio planeta. Da igual si trata sobre una familia modema viviendo en 

en la Plaza Vazquez de Mella. El chico anda rapido. Susi también. Pepe se cansa. «Demasiados kilos y demasiado tabaco», piensa. El chico entra en Chicote. Como siempre el bar esta lleno de hombres Y mujeres mayorcitos, muy arreglados, que creen todavia ser tan atractivos como en su juventud. Hay muchas mujeres solas, demasiado maquilladas, En un rinc6n, al fondo, hay una mujer tubisima con el pelo muy corto y rizado que saluda al joven. Susi y Pepe se sientan en una mesa Cerca, pero no pueden oir lo que dicen. Pepe se toma el céctel del dia. Esté nervioso y necesita algo fuerte. Sabe que esta cerca del final del caso. Una media hora después el joven se va. . 
—Jefe, yo me voy a casa. Ese se va de juerga. 
—Haz lo que quieras, Susi. Ya has trabajado bastante. Pero yo voy a ver qué hace.



Susi tenia raz6n. El chico ha estado tomando copas en tres o cuatro bares de Malasaila y Pepe sélo ha conseguido 
emborracharse y ver como el chico de cazadora de cuero se iba a pasar la noche con una rubia guapisima. 

Texto 5. El pueblo entero asegura que ningtin forastero es capaz de andar por las brasas encendidas. Amy Randall se 
quita los zapatos para demostrarles que se equivocan. Esta noche es la Noche de San Juan. En San Pedro de Manrique, en la 
provincia de Soria, miles de personas esperan en torno a una gran hoguera para contemplar lo imposible: los hombres del pueblo 
van a andar sobre el fuego sin quemarse. Tradicionalmente, en toda Espafia se celebra con el fuego esta noche magica, que marca 
el solsticio de verano. Por todo el pais se encienden hogueras que arden hasta el amanecer. Pero no hay un sitio mds espectacular 
que San Pedro de Manrique. Los vecinos de este pueblo creen que la Virgen Maria los protege y por eso pueden 
andar descalzos sin quemarse sobre las brasas en la Noche de San Juan, es un rito muy antiguo, de origen pagano, que repiten cada 
aiio. La hoguera es gigantesca y lleva toda la tarde ardiendo en la explanada de la ermita. La Guardia Civil cuida de que nadie tire 
al fuego ningiin objeto metalico. La gente bebe vino y se acurruca cerca de las llamas para protegerse del frio, Algunos me miran 
curiosos. Quizas se han enterado de que también yo voy a intentar pasar el fuego. Estoy asustada. Los vecinos de San Pedro tienen 
la proteccién de la Virgen, pero yy yo...? Acabaré en el hospital. ,Cémo se me ha ocurrido meterme en este lio? Todo empezd 
esta tarde, en uno de los bares del pueblo donde me encontraba con el alcalde y unos vecinos, 

Texto 6. «Supongo que los turistas estaran deseando andar por el fuego», se me ha ocurrido decir. Se ha hecho el 
silencio. Me han mirado como si fuera de otro planeta. Un viejo me ha dicho: «Que Io intenten si quieren y les pasar4 como al 
cura del pueblo de al lado...». «,Y qué le pas6?», le he preguntado yo. El viejo ha abierto mucho los ojos у con cara de triunfo ha 
gritado: «jQue se quemé...!» y todos en el bar han empezado a reirse a carcajadas, «Nadie que no sea del pueblo puede pasar 
sobre el fuego sin quemarse», ha aitadido el alcalde con cierta solemnidad, «zy sabes por qué?, porque la Virgen sélo protege a los 
vecinos de San Pedro». Para celebrar su discurso, el alcalde me ha invitado a otro vaso de vino. «Son ya tres vasos», he pensado 
yo, «pero como invita el alcalde no puedo decir que no». Los espaitoles se ofenden si te invitan a beber y ti no bebes. Y me lo he 
bebido. Animada por el vino, me he atrevido a decir: «Pues yo creo que os equivocais, creo que los forasteros también podemos 
pasam. Quiz4 han pensado que era unchisteporque se han empezado a reir mds y mas. «Bueno», ha dicho 
el farmacéuticosecandose las lagrimas, «si la inglesita quiere probar, que pruebe. Yo tengo en la farmacia unas vendas y una 
crema muy buena para las quemaduras, las subiré esta noche a la ermita...». Y otra carcajada general. Yo he pensado: «Tierra, 
tra4game», pero era demasiado tarde para volverme atras. 

Инструкция по выполнению: 
Экзамен проходит в устной и письменной форме. Экзаменационный билет включает один вопрос по содержанию 

курса и один практический переводческое задание, которое выполняется в письменном виде. 

Критерии оценивания: 
84-100 баллов (оценка «отлично») - изложенный материал фактически верен, наличие глубоких исчерпывающих 

знаний в объеме пройденной программы дисциплины в соответствии с поставленными программой курса целями и 
задачами обучения; правильные, уверенные действия по применению полученных знаний на практике, грамотное и 
логически стройное изложение материала при ответе, усвоение основной и знакомство с дополнительной литературой; 

67-83 баллов (оценка «хорошо») - наличие твердых и достаточно полных знаний в объеме пройденной 
программы дисциплины в соответствии с целями обучения, правильные действия по применению знаний на практике, 
четкое изложение материала, допускаются отдельные логические и 

стилистические погрешности, обучающийся усвоил основную литературу, рекомендованную в рабочей 
программе дисциплины; 

50-66 баллов (оценка «удовлетворительно») - наличие твердых знаний в объеме пройденного курса в 
соответствии с целями обучения, изложение ответов с отдельными ошибками, уверенно исправленными после 
дополнительных вопросов; правильные в целом действия по применению знаний на практике; 

0-49 баллов (оценка «неудовлетворительно») - ответы не связаны с вопросами, наличие грубых ошибок в ответе, 
непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на практике, неуверенность и неточность 
ответов на дополнительные и наводящие вопросы». 

Тесты 

3 курс 
Прочитайте тексты и установите соответствие между текстами и их заголовками: к каждому тексту, 

обозначенному буквами А-С, подберите соответствующий заголовок, обозначенный цифрами 1-8. Используйте каждую 
цифру только один раз. В задании есть один лишний заголовок. 

1. El arte que hechizé al mundo 
2. Los mas antiguos antecesores del cine 
3. El francés que inventé el “teatro éptico” 
4. Los primeros intentos de los Estados Unidos y Alemania 
5. Aparatos que crearon inventores ingleses e italianos 
6. Los hermanos que inventaron el cinematégrafo 
7. Aquel dia empezé la historia del cine 
8. El desarrollo de las tecnologias tridimensionales. i 
A. Cada tarde, millones de hombres, mujeres y nifios de los mas opuestos puntos del globo van al cine. Ante la pantalla, 

moderna alfombra magica que transporta al espectador a través de mundos y maravillas mas variados que los de “Las mil y una 
noches”, puiblicos de las mas diversas lenguas, costumbres, razas y gustos, observan Avidamente las imagenes que se mueven, 
hablan, cantan y, por tiltimo, se desvanecen al encenderse las primeras luces de la sala. Dondequiera que miremos, el cine se 
posesiona de las muchedumbres. 

B. Hay quienes sostienen que el cine tuvo precursores en la Edad de Piedra, declarando que en las famosas pinturas 
rupestres de las cuevas de Altamira un andnimo artista traz6 en forma magistral el movimiento de los bisontes, como un anticipo 
de lo que mas tarde seria la fotografia y el cinematégrafo. En los albores de la Era Cristiana fueron enunciados los principios 
basicos de la éptica, la Edad Media dio vida a la linterna magica, mientras en Oriente, las sombras chinescas ya eran admiradas 
por chinos y arabes, en un complejo sistema de luces y pantallas. C. Un gran avance en la gestacién del cine fue el praxinoscopio 
del francés Emile Reynaud (1877) en el cual las imagenes eran proyectadas. Después lo perfeccioné con su "teatro брисо", que 
permitia proyectar pelicul imadas, асотрайа4аз Че musica y efectos sonoros, en una pantalla para un publico. También 
Reynaud pensé en sustituir los dibujos de su aparato por fotografias, propdsito que alcanzé lograr en su laboratorio, pero que dejé 
pronto de lado, pues amaba demasiado la belleza creativa del dibujo como para separarse de él. 

р. Tras el éxito del teatro éptico, todos los elementos estaban dados para que surgiera el cine en su exacto y verdadero 
sentido. El invento no tardé en aparecer casi a la vez en varios paises, todos los cuales se atribuyen la paternidad de aquel gran 
invento. Para los norteamericanos, el creador del cine es Thomas Edison, quien en 1891 patenté su kinetoscopio, los alemanes, por 
su parte, adjudican la prioridad de la invencién al berlinés Max Skladanowsky, quien en 1892 construy6 una camara de filmacién 
y mas tarde, el bioscopio, un aparato de proyeccién. 

E. Otros dos paises reclaman el derecho de ser los inventores del cinematégrafo: Inglaterra ¢ Italia. Los ingleses 
Treconocen como creadores del cine a Robert Paul, que en 1890 ided el animatégrafo, un aparato de proyeccién, y a William Friese 
Greene, quien en 1893 construy6 una méquina capaz tanto de captar como de proyectar imagenes. En Italia se ha comenzado a 
sostener que el verdadero inventor de este arte-industria fue Filoteo Alberini, quien alrededor de 1895 patent6 el cinetégrafo, una 
camara filmadora y proyectora. 

F, Sin embargo, esta pugna carece de trascendencia, salvo como una curiosidad hist6rica, ya que todos los nombres 
citados s6lo pueden ser considerados como precursores. Los tinicos y verdaderos inventores fueron los hermanos Louis y Auguste 
Lumiére, primeros en dar al cine la misma forma esencial que conserva hasta el dia de hoy. El invento de los Lumiére desplazé a 
todos los sistemas conocidos hasta ese momento, ya que era el tinico que permitia a un ilimitado numero de espectadores 
presenciar simulténeamente las exhibiciones. 

G. El 28 de diciembre de 1895, fecha esculpida en letras de oro en la historia del cine, los dos geniales hermanos 
ofrecieron la primera funcién del cine en el Grand Café de Paris, El programa, presentado bajo el nombre de "Temas actuales" a 
los 35 escasos espectadores, incluyé diez temblorosas y nubladas peliculas de unos 17 metros cada una. Cada cinta duraba tres 
minutos y mostraba sélo los simples movimientos y escenas indicados por sus titulos, acompaiiado todo con las notas de un piano 
desafinado. Fueron esos mismos instantes en los que nacfa el “séptimo arte”. 

Инструкция по выполнению 
В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы. Время выполнения тестов составляет 60 

минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов на каждом курсе - 24 
баллов. 

Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 3 баллам 

4 курс 
Установите соответствие между текстами А-С и заголовками 1-8. Занесите свои ответы в таблицу. Используйте 

каждую цифру только один раз. В задании один заголовок лишний. 

Agroturismo 

Acto de honor 
Leccién de cortesia 
Debate sobre la lidia 
El habitat tinico 

Médicos sin fronteras 
Cautiverio cervantino 

i Cantando la independencia 
A. El archipiélago de las Islas Galapagos, es en la actualidad un "mural vivo у tinico" de la evolucién, un lugar en donde 

Charles Darwin solventé sus principales teorias sobre la evolucién de las especies. El conjunto de islas, a 1,000 kilometros de las 
costas y uno de los Parques Nacionales més visitados de América Latina, fue declarado Patrimonio Mundial en 1978 como un 
reconocimiento a su excepcional riqueza biolégica. 

B. Ciruelas, manzanas, frambuesas se producen a vasta escala en Los Chalets, El recorrido a través de las plantaciones 
permite comprender qué se esconde detrés de la fruta que compramos en el supermercado. Cada época del afio determina las 
diferentes labores que acompaijan al chacarero a lo largo de produccién de la fruta mas exquisita. Todo acompafiado por los 
distintos aromas y colores, la magia de cada estacién. 

C. La cautividad de Cervantes en Argel, presa de los corsarios turcos después de su participacién en la batalla de 
Lepanto, sus cinco aftos de prisién tuvieron una influencia decisiva tanto en su vida como en su obra. Lo que pudo aprender alli 
sera un enigma: la formacién humana, y luego literaria, a lo largo de su creacién. Aunque desconocia los textos агафез, la mayoria 
de los recursos que utiliza en el ‘Quijote’ se hallan en 'Las mil y una noches’. 

D. Algunos britanicos han decidido ensefiar buenos modales a sus compatriotas para que reciban con sonrisas y 
cordialidad a los extranjeros que llegaran para los Juegos Olimpicos de Londres 2012. Las autoridades chinas antes de la 
Olimpiada lanzaron una campaiia nacional para enseflar a sus ciudadanos a "comportarse correctamente”.Una сатрайа de este 
tipo es necesaria en el Reino Unido, considerado como la nacion del civismo. 
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E. 17 paises del Continente Africano celebran medio siglo de independencia con un festival musical. La intencién del 

Comité organizador es contribuir a elaborar un nuevo humanismo que incluyera a todos los hombres. Muchos misicos cayeron 
bajo el embrujo de los ritmos africanos, lo que desperté el interés internacional. 

F. El mismo dia en que un grupo de 125 personas contrarias a las corridas se manifestaba ante el museo Guggenheim de 
la capital vizcaina, en muchas localidades de Espaiia continuaban las celebraciones con encierros tipicos en época de verano. Ante 
el publico, activistas antitaurinos protestan en Bilbao formando un toro con cuerpos humanos. 

G. El presidente del Comité Olimpico Intemacional, Jacques Rogge, intervino con un discurso cargado de emotividad y 
agradecimiento hacia Samaranch, en la misa de honor en los primeros Juegos Olimpicos de la Juventud. Acudieron numerosas 

figuras ligadas al olimpismo mostrando el gran carifio y respeto que atin se tiene por la figura del desaparecido dirigente. 
Инструкция по выполнению 
В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы. Время выполнения тестов составляет 60 

минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов на каждом курсе - 24 
баллов. 

Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 3 баллам 

5 курс 
Установите соответствие между текстами А-С и заголовками 1-8. Занесите свои ответы в таблицу. Используйте 

каждую цифру только один раз. В задании один заголовок лишний. 
Angustiado por la patria 
Ver a Goya en un solo “click” 
Goya oficial, Goya satirico 

Lo que mas caracteriza sus obras 
La familia del pintor crece 
Los famosos murales 
Origenes modestos del pintor 
La capital le dio impulso O
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A. El Museo Nacional del Prado ha lanzado “Goya en el Prado”, un nuevo sitio web que se encuentra dentro de la pagina 
de la instituci6n. El espacio muestra por primera vez toda la coleccién de obras del artista. Hasta ahora la coleccién de Goya que 
alberga el Prado sélo se podia conocer a través de publicaciones parciales. De esta forma, el pttblico podra consultar, conocer y 
ver mas de mil obras de arte, que se dividen en cuatro secciones: pinturas (152 cuadros), dibujos, estampas y documentos de Goya 

B. Los grandes maestros tienen la cualidad de firmar sus cuadros sin estampar su nombre. Los trazos del pincel, la textura 
del color y hasta las manos y el pelo de sus personajes nos ayudan a atribuirles sus obras. Para reconocer un Goya hace falta 
analizar su manera de pintar la luz. La pone al final de todo. Eso es magia pura, segiin los expertos. Ademds, Goya es reconocible 
por el orden geométrico de sus composiciones. El pintor decia que habia que ensefiar geometria a los jovenes cuando tienen edad 
de entenderla. 

C. Hijo de un artesano, Francisco Goya y Lucientes nacié en el pueblo de Fuentetodos el 30 de marzo de 1746 y alli fue 

bautizado al dia siguiente, Destinado a convertirse en uno de los mayores artistas, dio sus primeros pasos en una localidad 
andénima. Sabemos poco de él hasta el momento en que la familia se traslad6 a Zaragoza, donde el jovencisimo Francisco estudié 

arte en la Escuela Pias y, con catorce ailos, entré en el taller de José Martinez, que le inicié en el dibujo mediante la practica 
consistente en copiar estampas. 

D. {Puede un artista tener dos almas, dos estilos? Si, y en Goya resulta evidente. Por una parte “su” pintura, la que piensa 
y realiza para si mismo, una pintura irénica, maliciosa. Por otra parte, el arte formal, de corte y pompa, donde, sin embargo, hay 
una ligera ironia. Goya realiza una de sus obras maestras: el retrato de la familia del rey Carlos IV. Los miembros de la familia se 
muestran adornados con todas sus galas, pero carecen de humanidad, Fue su primera obra que entré en el Museo del Prado. 

E, Espafia fue invadida a finales de 1807 por Napoleén, con el pretexto de defenderla de la enemiga Inglaterra, pero a 
comienzos de 1808 aquél entré en Madrid como dueiio y seiior. El pueblo organizé furiosas rebeliones, Carlos IV abdicé en favor 
de su hijo. Era el inicio de la guerra entre el pueblo y los soldados napoleénicos. Goya comprendié que era el momento de 
apartarse de la corte y se concentré en la serie de 82 grabados de los Desastres de la guerra, manifestando su profunda critica de 
todo conflicto. 

F, Las “pinturas negras” estan entre los trabajos mas misteriosos del ltimo Goya. Se trata de catorce pinturas al éleo 

realizadas sobre las paredes del comedor y el sal6n de su casa. La técnica permitia un estilo espontaneo y la posibilidad de hacer 
modificaciones. Un andlisis de las paredes pintadas ha mostrado que un primer ciclo decorativo prevela representaciones alegres y 
llenas de movimientos de danza. Posibl la rei i6n de la monarquia provocé el brusco cambio y la aparicién de esas 
alegorias. 

G, Francisco Goya llegé a Madrid en 1763, llamado a la corte para colaborar en la decoracién del Palacio Real. Fue el 

comienzo de una larga carrera artistica. Su vida cotidiana en esta ciudad se extendié entre las cuatro calles que marcaban San 
Jerénimo, Atocha, la Puerta del Sol y el Principe. Al volver de Italia, Goya se instalé de nuevo en Madrid en 1775 y comenzé su 
etapa de ascenso social como pintor real. Goya encontré en Madrid una fuente de inspiracién para sus cuadros, recreando la 
sociedad y la vida de su tiempo. 

Инструкция по выполнению 

В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы. Время выполнения тестов составляет 60 
минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов на каждом курсе — 24 
баллов. 

Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 3 баллам 

Контрольные задания 
3 курс 

Контрольное задание 

1. Употребите в тех случаях, где это необходимо, соответствующий артикль. 
1, En... calle lluevea ... cantaros. 
2. ... famosa Sofi Lorén es ... italiana. 
3. 4 Donde esta ... azticar ? 

4. ... americanos prefieren tomar ... café con ... leche. 
5. Quiero hacer ... viaje a ... Polonia. 
2. Образуйте словосочетания из данных существительных и прилагательных и употребите их во множественном 

числе. 
el mapa (grande) ; la mano (fuerte) ; un lapiz (negro) ; ип (célebre) escritor ; un 
funcionario (moscovita) ; un dia (alegre) ; una deportista (ruso) ; una estudiante 
(aplicado) ; una bailarina (espaiiol) ; una pelicula (interesante). 
3. Перепишите предложения, подчеркните прилагательное и определите его степень сравнения. Напишите 

прилагательное в трех степенях сравнения. Предложения переведите. 
Образец: 1агро — mas largo — el mas largo (larguisimo) 
1. En esta empresa el crecimiento de la productividad del trabajo es muy grande. 
2. Este descubrimiento es un gran éxito de la ciencia contempordnea. 
3. En el centro del pueblo se eleva el edificio modernisimo del banco. 
4, En verano los dias son mas largos que en invierno. 
5. El nivel de preparacién de este deportista es tan alto como el de sus сотрайегоз. 
6. La conquista del cosmos és el acontecimiento mas fantastico del siglo 20. 
4. Составьте предложения из данных слов и переведите их. 
1. En, viven, mis padres, los alrededores, Ja capital, de. 

2. Sale, el centro, el hotel, de, a, la ciudad, y, se dirige, el turista, de. 
3. 4 El director, en, esta, su, despacho? 

4. ,Contesta, a, el professor, quién, las preguntas, de ? 

5. Aprender, tenemos, que, un verso, espaiiol. 

5. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит 
в настоящем времени, и переведите их. 
1. Los metales se usan por el hombre desde hace mucho tiempo. 
2. La produccién en las pequeifas series es un rasgo caracteristico de la industria 
contemporanea. 

3. Uno de los cambios principales de este nuevo proyecto ha sido la creacién de 
un departamento técnico. 
4. En el Prado podremos ver Jas obras maestras de muchos pintores espaiioles. 
5. El objetivo final de cualquier investigacién cientifica consiste en la resolucién 
de las tareas practicas. 

6. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит 
в прошлом, и переведите их. 
1. Se han reestructurado las distintas secciones de la empresa : hierro, aluminio, 
vidrio, barnizado y madera. 

2. El nimero de clientes de la fabrica crece constantemente. 
3. Durante tres meses de su trabajo en la érbita la tripulaci6n ha realizado un grari volumen de investigaciones cientificas. 
4. Los mares y océanos siempre van a tener un potencial muy grande para la produccién de elementos de alimentacién. 
5. Muchas ramas de la industria consumen gas natural. 
Инструкция по выполнению 
Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое 

студент может набрать — 36 на каждом курсе (за одно конрольное задание). 
Критерии оценивания: 
® студенту выставляется 36-30 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 
грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 
дополнительной литературы;



® студенту выставляется 29-22 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно исправленными использование основной литературы; 
® студенту выставляется 21-14 балла — показавшему не достаточно глубокое знание теории межкультурной коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; ® студенту выставляется менее 13-1 балла — студент не знает большей части основного содержания учебной программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать полученные знания при решении практических задач. 

4 курс 
Контрольное задание 
1. Переведите предложения, определите, какой частью речи являются выделенные слова. 1. El precio de los materiales sintéticos es mds bajo que el de los naturales. 2, Bajo la accién del calor del sol el agua se evapora de los mares, 3. La abuela baja la escalera, respirando con dificultad. 4. Viento es unacorriente de aire. 5, El carbon es un mineral muycorriente y abundante. 
2. Переведите предложения, обращая внимание на степени сравнения прилагательных и наречий. 1. La carta es menos cara que el telegrama. 2. México es uno de los paises mas misteriosos del mundo. 3. El agua es la mas importante y abundante de todas las sustancias compuestas. 4. El ordenador es tan titil como el teléfono, 5. La Universidad de Salamanca es una de las més antiguas universidades de Europa. 
3. Подчеркните сказуемое, укажите видовременную форму и залог глагола, переведите предложения. 1. Las condiciones geograficas influyen en el desarrollo de la agricultura, 2. Ud. ha hecho bien en Ilamarme. 3. Pronto la delegacién presentard ante el parlamento un nuevo proyecto. 4. Los incas vivian en el territorio de Pert. 5. Colén descubrié la costa de Nicaragua en 1504. 
4. Переведите предложения, обращая внимание на особенности употребления указательных местоимений и слов- заменителейсуществительных. 
1. Esta revista que estoy leyendo es de mi primo, 2. Este taxi est ocupado y aquél parece no. 3. Esas estudiantes hablan la lengua alemana y aquéllas hablan el espafiol y el inglés. 4. En este pats el clima es seco, en aquél es hiimedo. 5. El carbon y el diamante estan constituidos por el carbono, pero éste es cristalizado y aquél es amérfo, 
5. Переведите предложения, обращая внимание на способы выражения модальности. 1. Nosotros debemos hacer este trabajo para la semana que viene. 2. Quiero comprar un apartamento en un barrio nuevo, 3. Hay que devolver la deuda para no tener problemas. 4, Elena ha de hablar con el Jefe de la catedra. 5. Quiero que me comprendas bien. 
6. Подчеркните сказуемое, укажите видовременную форму и залог глагола, переведите предложения, 1. El teatro se construye en el centro de la ciudad. 2. La conquista de Guatemala fue realizada por Hernan Cortés en 1523. 3. El tomo se consideraba antes por los cientificos como una particula indivisible. 4. La invitacién de visitar Venezuela se acepté con mucho placer. 5. Estos viajes han sido organizados por nuestro decanato. 
Инструкция по выполнению 
Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать - 36 на каждом курсе (за одно конрольное задание). 
Критерии оценивания: 
® студенту выставляется 36-30 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и дополнительной литературы; 
® студенту выставляется 29-22 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно исправленными использование основной литературы; 
® студенту выставляется 21-14 балла — показавшему не достаточно глубокое знание теории межкультурной коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; ® студенту выставляется менее 13-1 балла — студент не знает большей части основного содержания учебной программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать полученные знания при решении практических задач. 

5 курс 
Контрольное задание 
1. Раскройте скобки, употребив глаголы в нужной видовременной форме Модо шасаНуо, и переведите предложения. 
1, Nosotros (estudiar, Presente) en la facultad por correspondencia. 2. Pedro dice que (escuchar, Pretérito Perfecto) las lltimas noticias. 3. La secretaria explica que el decano (estar, Presente) ocupado. 4. Pronto la delegacién (presentar, Futuro) ante el parlamento un nuevo proyecto. 5. Mafiana vosotros (terminar, Futuro) este trabajo en dos horas, 6, Juan tiene dos coches, antes (tener, Imperfecto) una moto. 7. Nos quedabamos en casa porque Elena no (comprar, Pluscuamperfecto) las entradas. 2. Переведите предложения, обращая внимание на функции причастия. 
1. Рага aumentar la resistencia mecanica del aluminio, éste es aleado con otros metales, 2, La cristalizacién del vidrio sera acompafiada del desprendimiento del calor. 3, Los dtomos del vidrio estan caoticamente distribuidos, 4. Oxido es la combinacién binaria formada por el oxigeno y un metal o metaloide. 5. Las sustancias que son transformadas se Ilaman 

reaccionantes. 6. Una vez irradiado el polietileno sulfoclorurado, posee termoresistencia elevada. 7. El concepto del dtomo planetario fue desarrollado en 1912 por el fisico danés Niels Bohr. 
3. Переведите предложения, содержащие герундий. 
1. El Acido nitrico concentrado se puede obtener evaporando el Acido nitrico diluido o tealizando la sintesis directa. 2. Todas las bases reaccionan con los acidos neutralizandolos, 3. En el proceso de electrélisis los anodos van destruyéndose. 4. 

estaban muy orgullosos por haber participado en la conferencia internacional. 
5. Переведите предложения с инфинитивными оборотами. 
1. Al disminuir la presién o al elevar la temperatura, pueden transcurrir también las reacciones secundarias, 2, Los gases salen de la parte inferior de la columna y después de ceder su calor se envian al separador. 3. Antes de escribir el dictado debes aprender bien las palabras. 4. Se marcharon sin decir una palabra. 5. Al aumentar la temperatura aumenta la solubilidad de las sustancias. 6. Existen rios subterraneos que corren sin salir a la superficie. 7. Al entrar el profesor, los estudiantes le saludaron, 6. Пер те предл‹ ‚ обращая на употреб. условного наклонения. 1. Ellos podrian trabajar de mafiana a la noche. 2. Alicia aseguré a todos que al dia siguente vendria a las 6 de la tarde. 3. éPodrias esperarme en la sala de lectura? 4. Si la molécula de un 4cido tiene dos hidroxilos, el dcido se Hama bibasico. 5. Si la probeta es graduada sirve para efectuar mediciones de Jas sustancias liquidas. 6. Ta nos acompanarias a casa pero no es tarde, 7, Mi amigo aseguré que cumpliria su рготеза. 

    

Инструкция по выполнению 
Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать — 36 на каждом курсе (за одно конрольное задание). 
Критерии оценивания: 
® студенту выставляется 36-30 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и дополнительной литературы; 
® студенту выставляется 29-22 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно исправленными использование основной литературы; 
® студенту выставляется 21-14 балла — показавшему не достаточно глубокое знание теории межкультурной коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; ® студенту выставляется менее 13-1 балла — студент не знает большей части основного содержания учебной программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать полученные знания при решении практических задач. 

Деловая игра 

З курс Деловая игра 

1 Тема (проблема, ситуация) 
«Pablo llegada» 
2 Концепция игры 
В представленной концепции форма имеет принципиально важное значение, т.к. позволяет отойти от традиционной формы подачи учебного материала, используя мультимедийные средства обучения. Интегративность формы ролевой игры позволяет осуществлять одновременное корректирование и адаптацию учебного материала к прикладным задачам учебного процесса. 
3 Роли: 
Испанские студенты, юноши и девушки, проживающие в общежитии. Студент Сэм, приехавший в гости американец. 
4 Ожидаемый результат: 
а) Возможность для бакалавра оценить свой уровень владения лексическим материалом темы в ситуации максимально приближенной к реальной в сравнении с другими участниками ролевой игры. в) Повышение уровня медийной компетенции студенческой группы в работе с видеоматериалом Интернета. с) Формирование компетенций свободно и правильно говорить на иностранном языке на бытовые темы в различных ситуациях общения, вести беседу;



4) свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в 

непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства. 

Инструкция по выполнению 

Время выполнения деловой игры составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может 

набрать — 40 баллов на каждом курсе. 

Критерии оценивания: 

© студенту выставляется 40-35 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 

грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 

дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 34-29 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 

исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 28-20 баллов — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 

коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач, 

* студенту выставляется менее 19-1 баллов — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 

полученные знания при решении практических задач. 

4 курс 

Деловая игра 

1 Тема (проблема, ситуация) 

«Restaurante» 

2 Концепция игры 

В представленной концепции форма имеет принципиально важное значение, т.к. позволяет отойти от 

традиционной формы подачи учебного материала, используя мультимедийные средства обучения. Интегративность 

формы ролевой игры позволяет осуществлять одновременное корректирование и адаптацию учебного материала к 

прикладным задачам учебного процесса. 

3 Роли: 
Посетители ресторана и персонал. 

4 Ожидаемый результат: 

а) Возможность для бакалавра оценить свой уровень владения лексическим материалом темы в ситуации 

максимально приближенной к реальной в сравнении с другими участниками ролевой игры. 

в) Повышение уровня медийной компетенции студенческой группы в работе с видеоматериалом Интернета. 

с) Формирование компетенций свободно и правильно говорить на иностранном языке на бытовые темы в 

различных ситуациях общения, вести беседу; 

4) свободно понимать на слух иноязычную речь во всех ©ё социальных и региональных вариантах в 

непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства. 

Инструкция по выполнению 

Время выполнения деловой игры составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может 

набрать — 40 баллов на каждом курсе. 

Критерии оценивания: 

® студенту выставляется 40-35 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 

грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 

дополнительной литературы; 

® студенту выставляется 34-29 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 

исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 28-20 баллов — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 

коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

» студенту выставляется менее 19-1 баллов — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 

полученные знания при решении практических задач. 
5 курс 

Деловая игра 

1 Тема (проблема, ситуация) 

«Entrevista» 

2 Концепция игры 

В представленной концепции форма имеет принципиально важное значение, тк. позволяет отойти от 

традиционной формы подачи учебного материала, используя мультимедийные средства обучения. Интегративность 

формы ролевой игры позволяет осуществлять одновременное корректирование и адаптацию учебного материала к 

прикладным задачам учебного процесса. 

3 Роли: 

Директор крупной испанской компании и сотрудники. Молодой юноша, приехавший устраиваться на работу. 

4 Ожидаемый результат: 

а) Возможность для бакалавра оценить свой уровень владения лексическим материалом темы В ситуации 

максимально приближенной к реальной в сравнении с другими участниками ролевой игры. 

в) Повышение уровня медийной компетенции студенческой группы в работе с видеоматериалом Интернета.
 

с) Формирование компетенций свободно и правильно говорить на иностранном языке на бытовые темы в 

различных ситуациях общения, вести беседу; 

4) свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в 

непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства. 

Инструкция по выполнению 

Время выполнения деловой игры составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может 

набрать — 40 баллов на каждом курсе. 

Критерии оценивания: 

® студенту выставляется 40-35 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 

грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и 

дополнительной литературы, 

® студенту выставляется 34-29 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 

пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 

исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 28-20 баллов — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 

коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

* студенту выставляется менее 19-1 баллов — студент не знает большей части основного содержания учебной 

программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать 

полученные знания при решении практических задач. 

3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) 

опыта деятельности, характеризую
щих этапы формирования компетенций. 

Процедуры оценивания включают в ‘себя текущий контроль и промежуточную аттестацию. 

Текущий контроль успеваемости проводится с использованием оценочных средств, представленных в п.2 

данного приложения. Результаты текущего контроля доводятся до сведениястудентов до промежуточной аттестации. 

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета и экзамена. 

Зачет проводится по окончании теоретического обучения до начала экзаменационной сессии вформе 

собеседования по пройденным темам. 

Экзамен проводится по расписанию промежуточной аттестации в устной и письменнойформе. Количество 

вопросов в экзаменационном задании — 2. Проверка ответов и объявлениерезультатов производится в день экзамена. 

Результаты аттестации заносятся В экзаменационнуюведомость и зачетную книжку студента. Студенты, не прошедшие 

промежуточную аттестацию пографику сессии, должны ликвидировать задолженность в установленном порядке.



Приложение 2 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

Учебным планом предусмотрены следующие виды занятий: 

- практические занятия. 

В ходе практических занятий развиваются навыки письменного перевода, углубляются и 

закрепляются знания студентов по ряду рассмотренных вопросов, развиваются навыки творческого 

теоретического мышления, умение самостоятельно изучать литературу, анализировать практику. 

При подготовке к практическим занятиям каждый студент должен: 

— изучить рекомендованную учебную литературу; 

— подготовить ответы на все вопросы по изучаемой теме. 

По согласованию с преподавателем студент может подготовить деловую игру. В процессе 

подготовки к практическим занятиям студенты могут — воспользоваться консультациями 

преподавателя. 

Вопросы, не рассмотренные на практических занятиях, должны быть изучены студентами в ходе 

самостоятельной работы. Контроль самостоятельной работы студентов над учебной программой курса 

осуществляется в ходе занятий методом тестирования. В ходе самостоятельной работы каждый студент 

обязан прочитать основную и по возможности дополнительную литературу по изучаемой теме, 

дополнить конспекты лекций недостающим материалом, выписками из рекомендованных 

первоисточников. Выделить непонятные термины, найти их значение в энциклопедических словарях. 

При реализации различных видов учебной работы используются разнообразные (в т.ч. 

интерактивные) методы обучения, в частности: 

- интерактивная доска для подготовки и проведения практических занятий. 

Для подготовки к занятиям, текущему контролю и промежуточной аттестации студенты могут 

воспользоваться электронной библиотекой. Также обучающиеся могут взять на дом необходимую 

литературу на абонементе вузовской библиотеки или воспользоваться читальными залами вуза.


